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SMERAGLIATRICE 
PMTS 180 A1

Introduzione
La ringraziamo per la fiducia accordataci nell'ac-
quisto del nuovo apparecchio. È stato scelto un 
prodotto di alta qualità. Il manuale di istruzioni è 
parte integrante del presente prodotto. Esso contie-
ne importanti indicazioni per la sicurezza, l'uso e lo 
smaltimento. Prima di utilizzare il prodotto, acquisire 
dimestichezza con tutte le indicazioni relative ai  
comandi e alla sicurezza. Utilizzare il prodotto solo 
come descritto e per i campi d'impiego indicati. In 
caso di cessione del prodotto a terzi, consegnare 
anche tutta la relativa documentazione.

Uso conforme
La troncatrice a mola è stata progettata come 
utensile fisso per eseguire, utilizzando delle mole, 
tagli longitudinali con andamento rettilineo e con 
angolazione fino a 45° in acciaio, metalli non 
ferrosi e profilati di fusione e di ferro senza l'ausilio 
di acqua.   
Qualunque altro impiego o modifica della macchina 
è da considerarsi non conforme alla destinazione 
d'uso prevista e può comportare gravi rischi di 
infortunio.   
Non utilizzare l'apparecchio per scopi commer-
ciali.

Dotazione
  Interruttore ON/OFF
  Flangia di serraggio (interna) 
   Arresto del mandrino
  Mola da taglio
  Regolazione rapida
  Morsa
 Fori
  Impostazione dell'angolo di taglio
 Dispositivo di blocco per il trasporto
  Impostazione della profondità di taglio
 Blocco motore
  Impugnatura

Figura A:
 Calotta di protezione oscillante
 Copertura di protezione

14a  Maniglia di trasporto integrata
  Viti di fissaggio

Figura B:
 Flangia di serraggio (esterna) 
  Rondella
  Dado di fissaggio

Figura C:
  Chiave a brugola (grande)
  Chiave a brugola (piccola)

Volume della fornitura
1 smeragliatrice PMTS 180 A1
1 mola da taglio Ø 180 mm (premontata)
2 chiavi a brugola
1 manuale di istruzioni per l'uso

Dati tecnici
Tensione nominale:  230 V ∼, 50 Hz
 (corrente alternata)

Potenza assorbita  
nominale:  1280 W

Numero di giri  
nominale a vuoto:  n0 7700 min-1

Supporto mola da taglio:  ø 22,23 mm

Filettatura: M8
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Velocità massima della mola:  8500 min-1

Velocità di lavorazione  
della mola: max. 80 m/s

Diametro mola: Ø 180 mm

Spessore mola:  1,6 mm

Tagli inclinati: 0° – 45°

Profondità di taglio  
massima:  50 mm con angolazione 

0°

Classe di protezione:  II /  (isolamento doppio)

Valore di emissione acustica:
Valore misurato relativo al rumore rilevato ai sensi 
della norma EN 62841. Valori tipici del livello di 
rumore ponderato A dell'elettroutensile:
Livello di pressione  
acustica:  LPA = 93 dB (A)

Fattore di incertezza:  KPA = 3 dB

Livello di potenza acustica: LWA = 106 dB (A)

Fattore di incertezza:  KWA = 3 dB

 Indossare protezioni per l'udito!

 AVVERTENZA!

 ► Il valore di emissione di vibrazioni e il valore 
di emissione di rumore possono variare a 
seconda del modo in cui l'elettroutensile 
viene utilizzato e in particolare del modo in 
cui il pezzo viene lavorato, e in alcuni casi 
possono essere superiori ai valori indicati 
nelle presenti istruzioni per l'uso. La solle-
citazione da vibrazioni potrebbe risultare 
sottostimata se l'elettroutensile viene utilizzato 
regolarmente in tal modo. Cercare di ridurre 
il più possibile la sollecitazione da vibrazioni. 
Provvedimenti adeguati per la riduzione della 
sollecitazione da vibrazioni prevedono l'uso 
di guanti durante l'impiego dell'elettroutensile 
e la limitazione dei tempi di lavoro. Tenere in 
considerazione tutte le componenti del ciclo 
di esercizio (per esempio i tempi nei quali 
l'elettroutensile è spento e i tempi in cui è 
acceso ma funziona senza carico).

 Avvertenze di sicurezza 
generali per elettro-
utensili

 

 AVVERTENZA!

 ► Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,  
le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici  
di cui è dotato questo elettroutensile.  
Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni 
può causare scosse elettriche, incendi e/o 
gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza  
e le istruzioni per uso futuro.

Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle avvertenze 
di sicurezza si riferisce a elettroutensili collegabili 
alla rete elettrica (con cavo di rete) o a elettro-
utensili a batteria (senza cavo di rete).

50mm
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1.  Sicurezza sul posto di lavoro
a)  Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illu-

minata. Il disordine e la scarsa illuminazione 
dell'area di lavoro potrebbero dare luogo a 
infortuni.

b)  Non lavorare con elettroutensili in ambienti 
a rischio di esplosione, in presenza di liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili 
generano scintille che possono incendiare la 
polvere o i vapori.

c)  Tenere lontani i bambini e altre persone 
durante l'uso dell'elettroutensile. In caso di 
distrazione, si potrebbe perdere il controllo 
dell'elettroutensile.

2.  Sicurezza elettrica
a)  La spina dell'elettroutensile deve essere idonea 

all'inserimento nella presa. La spina non deve 
essere assolutamente modificata.    
Non utilizzare connettori adattatori con 
elettroutensili collegati a terra. Le spine non 
modificate e le prese idonee riducono il rischio 
di scosse elettriche.

b)  Evitare il contatto corporeo con superfici col-
legate a terra, come tubi, termosifoni, fornelli 
e frigoriferi. Quando il corpo è a diretto con-
tatto col suolo, sussiste un maggiore pericolo di 
scosse elettriche.

c)  Tenere gli elettroutensili lontano dalla pioggia 
o dall'umidità. La penetrazione di acqua in  
un elettroutensile aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

d)  Non utilizzare il cavo di allacciamento per 
scopi non conformi, come ad es. per traspor-
tare l'elettroutensile, per appenderlo o per 
scollegare la spina dalla presa. Tenere il cavo 
di allacciamento lontano dal calore, dall'olio, 
da spigoli vivi o da parti in movimento. Cavi 
di allacciamento danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e)  Se si lavora all'aperto con un elettroutensile, 
utilizzare solo prolunghe ammesse anche per 
uso esterno. L'utilizzo di un cavo di prolunga 
idoneo all'uso esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f)  Se è inevitabile l'uso dell'elettroutensile in 
un ambiente umido, utilizzare un interruttore 
differenziale. L'uso di un interruttore differenziale 
evita il rischio di scosse elettriche.

3.  Sicurezza delle persone
a)  Prestare attenzione controllando le operazioni 

in corso e procedendo con cura quando si 
lavora con un elettroutensile. Non utilizzare 
l'elettroutensile se non si è concentrati o 
riposati a sufficienza, o se si è sotto l'effetto 
di droghe, alcol o farmaci. Un solo momento 
di disattenzione nell'uso dell'elettroutensile può 
dare luogo a gravi lesioni.

b)  Indossare dispositivi di protezione individuali 
e sempre occhiali di protezione. L'uso di dispo-
sitivi di protezione individuali come mascherina 
antipolvere, scarpe antiscivolo, casco protettivo 
o paraorecchi acustici, a seconda dell'uso e 
dell'impiego dell'elettroutensile, riduce il rischio 
di lesioni.

c)  Evitare l'accensione involontaria. Accertarsi 
che l'elettroutensile sia spento prima di col-
legarlo all'alimentazione e/o alla batteria, 
sollevarlo o trasportarlo. Se si tiene il dito 
sull'interruttore mentre si sposta l'elettroutensile 
o si collega l'elettroutensile alla rete elettrica 
con l'interruttore su ON, si possono verificare 
infortuni.

d)  Rimuovere gli utensili di regolazione o le 
chiavi per dadi prima di accendere l'elettro-
utensile. Un utensile o una chiave lasciati in 
una parte rotante dell'elettroutensile possono 
provocare lesioni.

e)  Evitare posture innaturali. Provvedere a una 
posizione sicura e mantenere sempre l'equili-
brio. In tal modo si può controllare meglio l'elet-
troutensile, soprattutto in situazioni impreviste.
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f)  Indossare un abbigliamento idoneo. Non in-
dossare abiti larghi o gioielli. Tenere lontani i  
capelli e gli indumenti dalle parti in movimento. 
Gli abiti larghi e sciolti, i gioielli o i capelli lunghi 
possono impigliarsi nelle parti mobili.

g)  Se è possibile montare dispositivi aspirapol-
vere e aspiratrucioli, occorre collegarli e 
utilizzarli correttamente. L'uso di un aspiratore 
per polvere può ridurre i pericoli associati alla 
polvere.

h)  Anche se si è acquisita dimestichezza con 
l'apparecchio usandolo spesso, non sentirsi 
troppo sicuri e rispettare sempre le regole 
sulla sicurezza nell'uso di elettroutensili. Una 
piccola disattenzione può dare luogo a gravi 
lesioni in una frazione di secondo.

4.  Uso e trattamento dell'elettro-
utensile

a)  Non sovraccaricare l'elettroutensile. Utilizzare 
l'elettroutensile idoneo al proprio lavoro.  
Con l'elettroutensile adatto si lavora meglio e 
con maggiore sicurezza nell'intervallo di potenza 
indicato.

b)  Non utilizzare elettroutensili con interruttore 
guasto. Un elettroutensile che non si riesce 
più a spegnere o ad accendere è pericoloso e 
deve essere riparato.

c)  Staccare la spina dalla presa di corrente e/o 
rimuovere la batteria, se sfilabile, prima di 
eseguire impostazioni sull'apparecchio, sosti-
tuire gli utensili o riporre l'elettroutensile.  
Questa misura precauzionale consente di impe-
dire l'avvio involontario dell'elettroutensile.

d)  Conservare gli elettroutensili non utilizzati fuori 
dalla portata dei bambini. Non consentire 
l'uso dell'elettroutensile a persone inesperte  
o che non abbiano letto le presenti istruzioni. 
Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati  
da persone inesperte.

e)  Trattare gli elettroutensili e gli utensili con cura. 
Controllare che le parti mobili dell'appa-
recchio funzionino perfettamente, che non si 
inceppino e che non vi siano elementi rotti o 
danneggiati al punto da compromettere la  
funzione dell'elettroutensile. Fare riparare le  
parti danneggiate prima di utilizzare l'elettro-
utensile. Molti infortuni derivano da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

f)  Mantenere gli utensili da taglio ben affilati e 
puliti. Gli utensili da taglio trattati con cura e 
con angoli di taglio affilati si inceppano meno 
spesso e sono più facili da controllare.

g)  Utilizzare elettroutensili, utensili, ecc. conformi 
a queste istruzioni. Tenere conto delle condi-
zioni di lavoro e dell'attività da eseguire.  
L'uso di elettroutensili per applicazioni diverse 
da quelle previste può dare luogo a situazioni 
di pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le superfici di 
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 
Impugnature e superfici di presa scivolose non 
consentono un controllo e un utilizzo sicuro 
dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5.  Assistenza
a)  Fare riparare l'elettroutensile solo da per-

sonale qualificato specializzato e solo con 
l'utilizzo di ricambi originali. In tal modo si 
garantisce che la sicurezza dell'elettroutensile 
venga mantenuta.

Indicazioni relative alla  
sicurezza per troncatrici

1)  Avvertenze di sicurezza per  
troncatrici

a)  Tenersi a distanza e impedire anche ad altre 
persone presenti di avvicinarsi alla mola 
abrasiva rotante. La calotta di protezione pro-
tegge l'operatore da frammenti e da contatto 
accidentale con il corpo abrasivo.
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b)  Utilizzare per l'elettroutensile esclusivamente 
mole diamantate oppure legate e rinforzate.  
Il semplice fatto che un accessorio possa essere 
fissato all'elettroutensile non è garanzia di im-
piego sicuro.

c)  Il numero di giri ammesso dell'utensile im-
piegato deve essere almeno pari al numero 
massimo di giri riportato sull'elettroutensile.
Un accessorio che gira più rapidamente di 
quanto consentito potrebbe rompersi e i vari 
pezzi potrebbero essere scaraventati nell'am-
biente circostante.

d)  Le mole abrasive devono essere utilizzate 
esclusivamente per le applicazioni consigliate. 
Ad esempio: Non eseguire mai lavori di levi-
gatura con la superficie laterale di una mola 
da taglio. Le mole da taglio sono destinate ad 
asportare materiale con il bordo.  
Se si esercitano carichi laterali su questi corpi 
abrasivi, vi è il pericolo di romperli.

e)  Utilizzare sempre flange di serraggio in per-
fetto stato e di dimensione e forma corrette 
per la mola selezionata. Le flange idonee 
sostengono la mola riducendo il più possibile  
il pericolo di rotture.

f)  Il diametro esterno e lo spessore dell'utensile 
montato devono corrispondere alle dimensioni 
dell'elettroutensile in dotazione. In caso di 
utilizzo di utensili di dimensioni sbagliate, non 
sarà possibile schermarli oppure controllarli a 
sufficienza.

g)  Mole e flange devono potersi infilare esatta-
mente sul mandrino portamola dell'elettro-
utensile. Utensili che non si adattano perfetta-
mente al mandrino portamola dell'elettroutensile 
non ruotano in modo uniforme, vibrano forte-
mente e potrebbero provocare la perdita del 
controllo.

h)  Non utilizzare mai mole danneggiate. Prima di 
ogni utilizzo controllare se le mole sono scheg-
giate o crepate. Qualora l'elettroutensile o la 
mola dovesse sfuggire dalla mano e cadere, 
accertarsi che non abbia subito alcun danno 
oppure utilizzare una mola intatta. Una volta 
controllata e montata la mola, far funzionare 
l'elettroutensile per la durata di un minuto con il 
numero massimo di giri avendo cura di tenersi 
lontani e di impedire anche ad altre persone 
presenti di avvicinarsi alla mola abrasiva 
rotante. Nella maggior parte dei casi le mole 
danneggiate si rompono nel corso di questo 
periodo di prova.

i)  Indossare l'attrezzatura per la protezione 
personale. A seconda dell'applicazione in 
corso, utilizzare una visiera completa, una 
maschera di protezione per gli occhi oppure 
occhiali di protezione. Se opportuno, indos-
sare maschera antipolvere, paraorecchie, 
guanti protettivi oppure un grembiule speciale 
in grado di proteggere da piccole particelle 
di levigatura o di materiale. La protezione 
deve proteggere gli occhi da corpi estranei che 
vengono scaraventati in aria nel corso delle 
diverse applicazioni. La maschera antipolvere 
e la maschera respiratoria devono filtrare la 
polvere generata durante l'applicazione. Se ci 
si espone per lungo tempo a un rumore troppo 
forte, vi è il pericolo di perdere l'udito.

j)  Verificare che altre persone mantengano 
una distanza corretta dalla zona in cui si sta 
lavorando. Ogni persona che entra nella 
zona di lavoro deve indossare i dispositivi di 
protezione individuali. I frammenti del pezzo 
da lavorare oppure utensili rotti possono volare 
via oppure provocare incidenti anche al di fuori 
della zona di lavoro diretta.

k)  Tenere lontano il cavo di alimentazione dagli 
utensili rotanti. Se si perde il controllo sull'appa-
recchio, vi è il pericolo di troncare o colpire il 
cavo, e la mano o il braccio dell'utente potreb-
bero finire nell'utensile in rotazione.
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l)  Pulire regolarmente le feritoie di ventilazio-
ne dell'elettroutensile. La ventola del motore 
attira polvere nel carter e un forte accumulo di 
polvere potrebbe provocare pericoli di natura 
elettrica.

m)  Non utilizzare mai l'elettroutensile nelle 
vicinanze di materiali infiammabili. Non uti-
lizzare l'elettroutensile se è collocato su una 
superficie infiammabile, ad esempio di legno. 
Le scintille potrebbero incendiare questi mate-
riali.

n)  Non utilizzare mai utensili che richiedono 
refrigeranti liquidi. L'utilizzo di acqua o di 
altri liquidi refrigeranti potrebbe provocare una 
scossa elettrica.

2)  Contraccolpo e rispettive  
avvertenze di sicurezza

Il contraccolpo è l'improvvisa reazione conseguente 
all'incastro o al blocco di una mola abrasiva ro-
tante. Se la mola abrasiva si incastra o si blocca, 
l'utensile in rotazione si ferma improvvisamente. In 
questo caso si genera un rimbalzo incontrollato 
della troncatrice verso l'alto in direzione dell'utente.

Se ad es. una mola da taglio resta agganciata 
o bloccata nel pezzo da lavorare, il bordo della 
mola da taglio che si abbassa nel pezzo da lavo-
rare potrebbe rimanere impigliato provocando in 
questo modo una rottura oppure un contraccolpo 
della mola da taglio. In tali situazioni è anche 
possibile che le mole si rompano.

Un contraccolpo è la conseguenza di un uso 
improprio o errato dell'elettroutensile. Lo si può 
evitare adottando idonee misure preventive, come 
descritto di seguito.

a)  Tenere ben fermo l'elettroutensile e portare il 
corpo e le braccia in una posizione in cui si 
possono assorbire le forze del contraccolpo.  
Adottando appropriate misure di precauzione, 
è possibile tenere sotto controllo le forze di 
contraccolpo e di reazione.

b)  Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o 
posteriore alla mola da taglio in rotazione.  
In caso di contraccolpo si genera un rimbalzo 
della troncatrice verso l'alto in direzione dell'u-
tente.

c)  Non utilizzare lame a catena o lame da 
legno e dentellate né mole diamantate seg-
mentate con aperture di larghezza maggiore 
di 10 mm. Questo tipo di accessori provoca 
spesso un contraccolpo oppure la perdita del 
controllo sull'elettroutensile.

d)  Evitare di far bloccare la mola da taglio op-
pure di esercitare una pressione eccessiva.  
Non eseguire tagli eccessivamente profondi. 
Sottoponendo la mola a carico eccessivo, se ne 
aumenta la sollecitazione e la si rende maggior-
mente soggetta a deformazioni o a blocchi, con 
conseguente pericolo di contraccolpo oppure 
di rottura del corpo abrasivo.
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e)  Se la mola da taglio si blocca oppure se si 
interrompe il lavoro, spegnere l'apparecchio, 
tenerlo fermo e aspettare che la mola si fermi 
completamente. Non tentare mai di estrarre 
dal taglio la mola in funzione poiché si po-
trebbe provocare un contraccolpo. Cercare 
ed eliminare la causa del blocco.

f)  Non rimettere mai in funzione l'elettroutensile 
fintanto che esso si trova ancora nel pezzo 
da lavorare. Attendere che la mola arrivi al 
massimo numero di giri prima di proseguire 
cautamente con il taglio. In caso contrario, la 
mola può rimanere agganciata, saltare via dal 
pezzo di lavoro o provocare un contraccolpo.

g)  Sostenere i pezzi da lavorare di grosse 
dimensioni per evitare il rischio di un con-
traccolpo a causa di una mola da taglio 
incastrata. I pezzi da lavorare di grosse dimen-
sioni potrebbero deformarsi a causa del peso 
intrinseco. Il pezzo da lavorare deve essere 
appoggiato su entrambi i lati della mola, sia  
in prossimità del taglio sia sui bordi.

Ulteriori avvertenze di  
sicurezza per troncatrici

 ■ Non mettersi in piedi sull'elettroutensile. Se 
l'elettroutensile si ribalta o se si viene acciden-
talmente a contatto con la mola, ci si potrebbe 
ferire gravemente.

 ■ Utilizzare sempre la calotta di protezione.  
La calotta di protezione protegge l'utente da 
un'eventuale rottura della mola e da contatto 
accidentale con la mola stessa.

 ■ Assicurarsi che la calotta di protezione sia 
perfettamente funzionante e che si muova 
liberamente. Non bloccare mai la calotta di 
protezione in posizione aperta.

 ■ Utilizzare l'elettroutensile solo per effettuare 
tagli a secco. La penetrazione di acqua in 
un elettroutensile aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

 ■ Tenere il cavo di alimentazione lontano dagli 
utensili rotanti. Il cavo di alimentazione potrebbe 
venire colpito o troncato.

 ■ Mantenere le impugnature asciutte, pulite e 
prive di olio e grasso. Le impugnature unte e 
sporche di grasso sono scivolose e provocano 
la perdita di controllo.

 ■ Non rimuovere mai i residui di taglio, i trucioli 
di metallo o simili dall'area di taglio mentre 
l'elettroutensile è ancora in funzione. Riportare 
il braccio dell'utensile sempre in posizione di 
riposo e spegnere l'elettroutensile.

 ■ Avvicinare la mola da taglio contro il pezzo 
in lavorazione solamente quando è accesa. 
In caso contrario sussiste il pericolo di con-
traccolpo se la mola si incastra nel pezzo in 
lavorazione.

 ■ Utilizzare l'elettroutensile solamente se dall'a-
rea di lavoro sono stati rimossi tutti gli utensili 
di regolazione, i trucioli di metallo ecc. e se  
in essa vi si trova esclusivamente il pezzo da  
lavorare. Se la mola da taglio in rotazione viene 
a contatto con piccoli pezzi di metallo o con 
altri oggetti, questi potrebbero colpire l'utente  
a velocità elevata.

 ■ Fissare sempre saldamente il pezzo da lavo-
rare. Non lavorare con pezzi troppo piccoli 
per essere fissati. Altrimenti la distanza tra la 
mano e la mola in rotazione è troppo ridotta.

 ■ Se la mola da taglio si blocca, spegnere 
l'apparecchio e aspettare che la mola si fermi 
completamente. Non tentare mai di estrarre 
dal taglio la mola in funzione poiché si po-
trebbe provocare un contraccolpo. Cercare 
ed eliminare la causa del blocco.

 ■ Non frenare la mola da taglio dopo lo spegni-
mento con contropressioni laterali. La mola 
può danneggiarsi, rompersi o causare contrac-
colpi.
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 ■ Non conficcare la mola da taglio con violenza 
nel pezzo da lavorare e non esercitare una 
pressione eccessiva durante l'utilizzo dell'elet-
troutensile. In particolare, evitare che la mola 
si incastri durante la lavorazione degli angoli, 
degli spigoli vivi ecc. Una mola danneggiata 
per utilizzo improprio può provocare spaccature 
che possono a loro volta causare rotture improv-
vise.

 ■ Indossare un grembiule da lavoro. Assicurarsi 
che nelle vicinanze non sostino persone che 
potrebbero essere colpite da scintille. Rimuo-
vere materiali combustibili dai dintorni della 
postazione di lavoro. Quando si levigano 
metalli si sviluppano scintille.

 ■ Utilizzare la troncatrice solo per la lavorazione 
di materiali che rientrano nell'uso conforme. 
In caso contrario si potrebbe sovraccaricare la 
troncatrice.

 ■ Non utilizzare mole da taglio danneggiate, 
non uniformi o vibranti. Le mole danneggiate 
creano maggiore attrito, si incastrano e causa-
no contraccolpi.

 ■ Utilizzare sempre mole da taglio della giusta 
misura e con foro di appoggio adatto (ad es. 
a forma di rombo o circolare). Le mole che 
non sono adatte ai pezzi di montaggio della 
troncatrice girano in modo irregolare e provo-
cano la perdita di controllo.

 ■ Non utilizzare seghe a catena o lame dentel-
late. Questo tipo di accessori provoca spesso 
un contraccolpo oppure la perdita del controllo 
sull'elettroutensile.

 ■ Attenersi al manuale d'istruzioni del produtto-
re delle mole da taglio, sia per il montaggio 
sia per l'utilizzo delle mole. Mole da taglio 
inadeguate potrebbero provocare lesioni oppu-
re blocchi, rotture e contraccolpi.

 ■ Non utilizzare accessori non previsti e racco-
mandati specificamente dal produttore per 
questo elettroutensile. Il semplice fatto che un 
accessorio possa essere fissato all'elettroutensi-
le non è garanzia di impiego sicuro.

 ■ Non toccare la mola da taglio prima che si 
sia raffreddata. Le mole da taglio diventano 
molto calde durante il lavoro.

 ■ Controllare il cavo ad intervalli regolari e far 
riparare il cavo eventualmente danneggiato 
solo da un punto di assistenza clienti auto-
rizzato per elettroutensili. I cavi di prolunga 
danneggiati devono essere sostituiti. In tal 
modo si garantisce che la sicurezza dell'elet-
troutensile venga mantenuta.

 ■ Conservare gli elettroutensili inutilizzati in 
un luogo sicuro, asciutto e che possa essere 
chiuso a chiave. In questo modo si evitano 
danni all'elettroutensile dovuti allo stoccaggio e 
un utilizzo da parte di persone inesperte.

 ■ Fissare il pezzo da lavorare. Un pezzo tenuto 
fermo con dispositivi di bloccaggio o con una 
morsa è più stabile rispetto a un pezzo tenuto 
con una mano.

 ■ Non allontanarsi mai dall'utensile prima che 
sia completamente fermo. Gli utensili che 
continuano a girare possono causare lesioni.

 ■ Non utilizzare l'elettroutensile se il cavo è 
danneggiato. Se il cavo viene danneggiato 
durante il lavoro, non toccare il cavo danneg-
giato e staccare la spina dalla presa.  
I cavi danneggiati aumentano il rischio di  
scosse elettriche.

Istruzioni integrative:

 ■ Indossare sempre una protezione per gli occhi e 
per l'udito. Se necessario, anche altri dispositivi di 
protezione, ad es. una mascherina antipolvere, 
guanti e occhiali di protezione.

 ■ Non utilizzare mole da taglio scheggiate, incri-
nate o diversamente danneggiate.

 ■ Le mole da taglio vanno sottoposte a un controllo 
visivo prima di ogni messa in funzione.

 ■ Non utilizzare lame.

 ■ Non operare mai l'apparecchio senza calotta 
di protezione.
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  PERICOLO PER LA PRESENZA DI 
POLVERE!

 ► In caso di lavorazione prolungata del legno 
e qualora venissero lavorati in particolare 
materiali che potrebbero produrre polveri pe-
ricolose per la salute, collegare l'apparecchio 
a un idoneo impianto esterno di aspirazione 
delle polveri.

Simboli utilizzati sull'apparecchio:

Non avvicinare mai le mani 
all'area di troncatura durante il 
funzionamento dell'elettrouten-
sile. In caso di contatto con la mola 
da taglio sussiste pericolo di lesioni.

Indossare guanti di protezione!

Indossare una mascherina 
antipolvere!

Indossare occhiali di protezione!

Indossare protezioni per l'udito!

Indossare scarpe antinfortuni-
stiche!

 

Apparecchio non consentito per 
la molatura a umido

L'uso di dischi per la troncatura 
o la sgrossatura danneggiati è 
pericoloso e può causare gravi 
lesioni!

Previsto per la molatura di metalli

80

Diametro del disco

Prima della messa in funzione, 
leggere le istruzioni per l'uso 
originali e le avvertenze di sicu-
rezza.

Troncatrice a mola

  AVVERTENZA! VAPORI TOSSICI!

 ► Le polveri dannose/tossiche che si formano 
durante la lavorazione rappresentano un 
pericolo per la salute dell'operatore o delle 
altre persone presenti nell'ambiente di lavoro.

Accessori/apparecchi aggiuntivi  
originali

 ■ Utilizzare solo accessori e apparecchi ag-
giuntivi indicati nel manuale di istruzioni.  
L'uso di apparecchi o accessori diversi da quelli 
indicati nel manuale di istruzioni può comportare 
il pericolo di lesioni.

Prima della messa in funzione
Installazione dell'apparecchio
Fissare l'apparecchio su una superficie piana e sta-
bile utilizzando viti adeguate (non comprese nella 
fornitura). Fissarlo mediante gli appositi fori .  
Assicurarsi che vi sia una presa di corrente facil-
mente raggiungibile. 

NOTA

 ► In casi eccezionali, posizionare la piastra di 
base su un supporto stabile per eseguire 
questo passaggio.

Inserimento/rimozione del dispositivo 
di blocco per il trasporto

Rimozione del dispositivo di blocco per il 
trasporto

 ♦ Esercitando una leggera pressione sull'impugna-
tura , estrarre il dispositivo di blocco per il 
trasporto . Ora è possibile muovere il blocco 
motore  verso l'alto.
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Inserimento del dispositivo di blocco per il 
trasporto

 ♦ Premere l'impugnatura  verso il basso e infi-
lare nuovamente il dispositivo di blocco per il 
trasporto  nell'apparecchio. Il blocco motore 

 è stato bloccato correttamente. 

NOTA

 ► Utilizzare il dispositivo di blocco per 
trasportare l'apparecchio. Trasportare 
l'apparecchio tenendolo per la maniglia di 
trasporto integrata 14a .

Messa in funzione

Accensione/spegnimento
 ■   Senso di rotazione dell'utensile! 

 ■ Inserire la spina di alimentazione in una presa 
di corrente.

Accensione:

 ♦ Premere e tenere premuto l'interruttore ON/
OFF .

Spegnimento:

 ♦ Rilasciare l'interruttore ON/OFF .

Impostazione della profondità di taglio

 AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!

 ► Staccare sempre la spina dalla presa prima 
di eseguire lavori sull'apparecchio.

 ♦ Regolare la vite per l'impostazione della profon-
dità di taglio  utilizzando la chiave a brugola 
(piccola)  fornita in dotazione. 

 ♦ Provare la profondità di taglio impostata abbas-
sando il blocco motore.

Sostituzione della mola da taglio

 AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!

 ► Staccare sempre la spina dalla presa prima 
di eseguire lavori sull'apparecchio.

 ► Fare raffreddare la mola da taglio  
prima di toccarla.

 ► Controllare la mola da taglio . Non deve 
essere né danneggiata né umida e non 
deve presentare crepe. Altrimenti durante 
l'uso potrebbe rompersi e causare lesioni.

NOTA

 ► Utilizzare solo mole da taglio corrispondenti 
ai dati riportati nel presente manuale.

 ♦ Per poter rimuovere la copertura di protezione 
, svitare le viti di fissaggio  con la chiave e 

brugola (piccola)  fornita in dotazione.

 ♦ Inclinare la calotta di protezione oscillante  
completamente all'indietro e tenerla ferma con 
una mano.

 ♦ Premere l'arresto del mandrino  fino in fondo 
verso il basso e tenerlo premuto. Se necessario, 
girare la mola da taglio  con la mano finché 
sia possibile farlo. 

 ♦ Utilizzando la chiave a brugola (grande)  
fornita in dotazione, svitare il dado di fissaggio 

  in senso antiorario. 

 ♦ Rimuovere la rondella , la flangia di serraggio 
(esterna)  e la mola da taglio . 

 ♦ Inserire una nuova mola da taglio.

 ♦ Procedere secondo la sequenza inversa per 
utilizzare l'apparecchio nuovamente. 

 ♦ Verificare che tutte le parti di fissaggio siano 
applicate correttamente.

NOTA

 ► Assicurarsi che la mola da taglio  possa 
girare liberamente.

 ► Accendere l'apparecchio per ca. 60 secondi 
per controllare che non vi siano vibrazioni 
insolite. In caso contrario, controllare che la 
mola da taglio  sia stata installata 
correttamente.
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Fissare il pezzo da lavorare
La morsa montata consente di fissare il pezzo da 
lavorare e di impostare l'angolo di inclinazione. 

Utilizzo della morsa

 ♦ Girare l'impugnatura della morsa  in senso 
orario per fissare il pezzo da lavorare. 

 ♦ Girare l'impugnatura della morsa  in senso 
antiorario per sbloccare il pezzo da lavorare. 

NOTA

 ► Per poter regolare la morsa  più veloce-
mente, è anche possibile spostare verso l'alto 
la regolazione rapida . Riportare la regola-
zione rapida  in basso per fissare la morsa 

. Successivamente regolare la morsa  
con precisione mediante l'impugnatura. 

Impostazione dell'angolo di taglio  
(angolo di inclinazione)

 ♦ Allentare l'impostazione dell'angolo di taglio 
 girandola in senso antiorario. Se necessario, 

tirare l'impostazione dell'angolo di taglio  
verso l'alto.

 ♦ Impostare l'angolo di taglio desiderato mediante 
i gradi indicati. 

 ♦ Avvitare l'impostazione dell'angolo di taglio  
ruotandola in senso orario.

Pulizia e manutenzione

 AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!

 ► Staccare sempre la spina dalla presa prima 
di eseguire lavori sull'apparecchio.

 ■ L'apparecchio deve essere sempre pulito, asciutto 
e privo di olio o grassi lubrificanti.

 ■ Per la pulizia dell'alloggiamento, utilizzare un 
panno asciutto.

 ■ Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione 
dell'apparecchio con una spazzola morbida.

NOTA

 ► I pezzi di ricambio non indicati (come ad es. 
spazzole di carbone, interruttori) possono 
essere ordinati tramite il nostro call center.

 ► Far eseguire i relativi interventi di manutenzione 
solo dal personale di assistenza qualificato.

Smaltimento
 L'imballaggio è costituito da materiali 

ecocompatibili che possono essere smalti-
ti tramite gli appositi centri di raccolta e 
riciclaggio.

 Non smaltire gli elettrodomestici 
assieme ai normali rifiuti domestici!  

In base alla Direttiva europea 2012/19/EU, gli 
elettroutensili usati devono essere raccolti separa-
tamente e conferiti a un centro per il riciclaggio 
ecologico.

 Smaltire l'imballaggio conformemente 
alle norme di tutela ambientale.     
Tenere conto dei codici presenti sui 
vari materiali di imballaggio ed even-
tualmente separare i materiali effet-
tuando una raccolta differenziata. I 
materiali di imballaggio presentano 
codici costituiti da abbreviazioni (a) e 
numeri (b) con il seguente significato: 
 1–7: materie plastiche 
20–22: carta e cartone 
80–98:  materiali compositi

 Per lo smaltimento del prodotto una 
volta che ha terminato la sua funzione, 
informarsi presso l'amministrazione 
comunale.
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Garanzia della 
Kompernass Handels GmbH
Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Qualora questo prodotto 
presentasse vizi, Le spettano diritti legali nei confronti 
del venditore del prodotto. La garanzia qui di seguito 
descritta non costituisce alcun limite a tali diritti 
legali.

Condizioni di garanzia

Il periodo di garanzia decorre dalla data dell’ac-
quisto. Si prega di conservare lo scontrino di cassa 
originale. Tale documento è necessario come 
prova di acquisto.

Qualora entro tre anni a partire dalla data 
dell’acquisto di questo prodotto si presentasse un 
vizio del materiale o di fabbricazione, provvedere-
mo, a nostra discrezione, a riparare o a sostituire 
gratuitamente il prodotto. Questa prestazione di 
garanzia ha come presupposto che l’apparecchio 
difettoso e la prova di acquisto (scontrino di cassa) 
vengano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste il vizio e 
quando si è presentato.

Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garanzia, 
il Suo prodotto verrà riparato o sostituito da uno 
nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del pro-
dotto non decorre un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
rivendicazione di vizi

Il periodo di garanzia non viene prolungato da 
interventi in garanzia. Ciò vale anche per le parti 
sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente già 
presenti al momento dell’acquisto devono venire 
segnalati immediatamente dopo che l’apparecchio 
è stato disimballato. Le riparazioni eseguite dopo 
la scadenza del periodo di garanzia sono a 
pagamento.

Ambito della garanzia

L’apparecchio è stato prodotto con cura secondo 
severe direttive qualitative e debitamente collaudato 
prima della consegna.

La garanzia viene prestata in caso di vizi del 
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia non 
si estende a componenti del prodotto che sono 
esposti al normale logorio e possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura o a 
danni che si verificano su componenti delicati, per 
es. interruttori, batterie, stampi da forno o parti 
realizzate in vetro.

Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non conforme. 
Per un utilizzo adeguato del prodotto si devono 
rigorosamente rispettare tutte le istruzioni esposte 
nel manuale di istruzioni per l’uso. Si devono asso-
lutamente evitare modalità di utilizzo e azioni che 
il manuale di istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui 
esso mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso do-
mestico e non a quello commerciale. La garanzia 
decade in caso di impiego improprio o mano-
missione, uso della forza e interventi non eseguiti 
dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.
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Trattamento dei casi di garanzia

Per garantire una rapida evasione della Sua richiesta, 
La preghiamo di seguire le seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta 
lo scontrino di cassa e il codice dell’articolo 
(per es. IAN 12345) come prova di acquisto.

 ■ Il codice dell’articolo è indicato sulla targhetta 
di modello, su un’incisione, sul frontespizio del 
manuale di istruzioni per l’uso (in basso a sinistro) 
o come adesivo sul lato posteriore o inferiore.

 ■ Qualora si presentassero malfunzionamenti o 
altri tipi di vizi, contatti innanzitutto il reparto 
assistenza clienti qui di seguito indicato telefo-
nicamente o via e-mail.

 ■ Una volta che il prodotto è stato registrato come 
difettoso, lo può poi spedire a nostro carico, 
provvedendo ad allegare la prova di acquisto 
(scontrino di cassa), una descrizione del vizio 
e l’indicazione della data in cui si è presentato, 
all’indirizzo del servizio di assistenza clienti che 
Le è stato comunicato. 

NOTA
 ► In caso di utensili Parkside e Florabest si pre-

ga di spedire esclusivamente l'articolo guasto 
senza accessori (per es. batteria, valigetta, 
attrezzi di montaggio, ecc.).

Sul sito www.lidl-service.com è possibile 
scaricare questo e molti altri manuali di 
istruzioni, filmati sui prodotti e software.

Assistenza

 AVVERTENZA!

 ► Fare riparare gli apparecchi dal centro di 
assistenza o da un elettricista specializzato 
e solo con pezzi di ricambio originali.  
In tal modo si garantisce la sicurezza dell'ap-
parecchio.

 ► Fare eseguire sempre la sostituzione della 
spina o del cavo dal produttore dell'appa-
recchio o dal relativo centro di assistenza. 
In tal modo si garantisce la sicurezza del-
l'apparecchio.

 Assistenza Italia 
Tel.: 02 36003201 

E-Mail: kompernass@lidl.it

 Assistenza Malta 
Tel.: 80062230 
E-Mail: kompernass@lidl.com.mt

IAN 304732

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello del 
servizio di assistenza clienti. Contatti innanzitutto  
il servizio di assistenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Traduzione della dichiarazione 
di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
responsabile della documentazione: nella persona 
del Sig. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, DE - 44867 
BOCHUM, GERMANIA, dichiara con la presente 
che questo prodotto è conforme alle seguenti  
norme, documenti normativi e Direttive CE:

Direttiva macchine
(2006 / 42 / EC)
Compatibilità elettromagnetica
(2014 / 30 / EU)
Direttiva RoHS
(2011 / 65 / EU)*
*Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di 
questa dichiarazione di conformità. L'oggetto della di-
chiarazione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della 
Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e del 
Consiglio Europeo dell'8 giugno 2011 sulla restrizione 
dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle appa-
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Norme armonizzate utilizzate:
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EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Tipo/denominazione dell'apparecchio:

Smeragliatrice PMTS 180 A1

Anno di produzione: 08 - 2018
Numero di serie: IAN 304732

Bochum, 03/09/2018

Semi Uguzlu

- Direttore qualità -

Con riserva di modifiche tecniche volte al 
miglioramento del prodotto.
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CORTADOR PMTS 180 A1

Introdução
Parabéns pela compra do seu novo aparelho.  
Optou por um produto de elevada qualidade.  
O manual de instruções é parte integrante deste 
produto. Este contém instruções importantes para 
a segurança, a utilização e a eliminação. Antes de 
utilizar o produto, familiarize-se com todas as instru-
ções de operação e segurança. Utilize o produto 
apenas como descrito e nas áreas de aplicação 
indicadas. Ao transferir o produto para terceiros, 
entregue todos os respetivos documentos.

Utilização correta
A cortadora de disco foi concebida como apa-
relho fixo para, com a ajuda de discos de corte, 
executar cortes longitudinais com uma trajetória de 
corte a direito e um ângulo de meia esquadria até 
45° em aço, metais não ferrosos, perfis de ferro e 
metais fundidos sem a utilização de água. 
Qualquer outra utilização ou alteração da máquina 
é considerada incorreta e acarreta perigo de  
acidentes graves. 
Este aparelho não foi concebido para o uso  
comercial.

Equipamento
  Interruptor LIGAR/DESLIGAR
  Flange de fixação (interior) 
 Bloqueio do veio
  Disco de corte
  Ajuste rápido
  Torno de bancada
 Orifícios
  Ajuste do ângulo de corte
 Proteção para transporte
  Ajuste da profundidade de corte
 Unidade do motor
  Punho

Figura A:
 Cobertura de proteção oscilante
 Capa de proteção

14a  Pega de transporte integrada
  Parafusos de fixação

Figura B:
 Flange de fixação (exterior) 
  Arruela plana
  Porca de fixação

Figura C:
  Chave Allen (grande)
  Chave Allen (pequena)

Conteúdo da embalagem
1 Cortador PMTS 180 A1
1  Disco de corte 180 mm de diâmetro  

(pré-montada)
2 Chaves Allen
1 Manual de instruções

Dados técnicos
Tensão admissível:  230 V ∼, 50 Hz  

(corrente alternada)

Consumo nominal:  1280 W

Velocidade de rotação  
nominal:  n0 7700 rpm
Encabadouro do disco  
de corte:  diâmetro de 22,23 mm

Medida da rosca: M8
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Velocidade máxima 
disco de corte: 8500 rpm

Velocidade de trabalho 
disco de corte: máx. 80 m / s

Diâmetro do disco  
de corte: 180 mm

Espessura do disco  
de corte:  1,6 mm

Cortes inclinados: 0° – 45°

Profundidade máx.  
de corte:  50 mm a um ângulo de 

meia esquadria de 0°

Classe de proteção:  II /  (isolamento duplo)

Valor de emissões sonoras:
Valor de medição de ruído, determinado de  
acordo com a norma EN 62841. O nível sonoro 
ponderado A da ferramenta elétrica é, em geral:
Nível de pressão acústica:  LPA = 93 dB (A)

Incerteza:  KPA = 3 dB

Nível de potência acústica: LWA = 106 dB (A)

Incerteza:  KWA = 3 dB

 Usar protetores auriculares!

 AVISO!

 ► Consoante o tipo de utilização da ferramenta 
elétrica, especialmente o tipo de peça de tra-
balho a processar, as emissões de vibrações 
e ruído podem divergir dos valores indicados 
nestas instruções e, em alguns casos, podem 
ultrapassá-los. O grau de vibração pode ser 
subestimado, caso a ferramenta elétrica seja 
utilizada regularmente desta forma. Tente 
manter a pressão exercida por vibrações tão 
baixa quanto possível. Podem ser tomadas 
medidas para reduzir a pressão exercida 
pela vibração, como, por exemplo, o uso de 
luvas ao utilizar a ferramenta e a limitação 
do tempo de trabalho. Ao mesmo tempo, 
todas as partes do ciclo de funcionamento 
têm de ser tidas em conta (por exemplo, os 
períodos em que a ferramenta elétrica está 
desligada e aqueles em que está ligada, mas 
funciona sem pressão).

  Instruções gerais de  
segurança para ferra-
mentas elétricas

 

 AVISO!

 ► Leia todas as instruções de segurança, 
outras instruções, figuras e os dados técni-
cos que estão incluídos nesta ferramenta 
elétrica. O não cumprimento das seguintes 
instruções pode causar choque elétrico, 
incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para futuras consultas.

O conceito "Ferramenta elétrica", utilizado nas 
instruções de segurança, refere-se a ferramentas 
elétricas operadas por rede elétrica (com cabo de 
alimentação) e a ferramentas elétricas operadas 
por acumulador (sem cabo de alimentação).

1.  Segurança no local de trabalho
a)  Mantenha o seu local de trabalho limpo e 

bem iluminado. Desarrumação e áreas de 
trabalho pouco iluminadas podem causar  
acidentes.

50mm
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b)  Não trabalhe com a ferramenta elétrica em 
atmosferas potencialmente explosivas, onde 
se encontram líquidos, gases ou poeiras 
inflamáveis. As ferramentas elétricas originam 
faíscas que podem inflamar poeiras e vapores.

c)  Durante a utilização da ferramenta elétrica, 
mantenha crianças e outras pessoas afas-
tadas. Em caso de distração pode perder o 
controlo da ferramenta elétrica.

2.  Segurança elétrica
a)  A ficha de ligação da ferramenta elétrica 

tem de ser adequada à tomada. A ficha não 
pode, de forma alguma, ser alterada.  
Não utilize quaisquer fichas de adaptadores 
em conjunto com ferramentas elétricas com 
proteção de ligação à terra. Fichas inaltera-
das e tomadas adequadas reduzem o risco de 
choque elétrico.

b)  Evite o contacto físico com superfícies ligadas 
à terra, como tubos, aquecimentos, fogões e 
frigoríficos. Existe um risco elevado de choque 
elétrico, caso o seu corpo esteja ligado à terra.

c)  Mantenha as ferramentas elétricas afastadas 
de chuva ou humidade. A infiltração de água 
numa ferramenta elétrica aumenta o risco de 
choque elétrico.

d)  Não utilize o cabo de ligação para um fim 
diferente do previsto, p. ex. para transportar, 
pendurar a ferramenta elétrica ou puxar a fi-
cha da tomada. Mantenha o cabo de ligação 
afastado de calor, óleo, arestas afiadas ou 
peças do aparelho móveis. Cabos de ligação 
danificados ou enrolados aumentam o risco de 
choque elétrico.

e)  Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao  
ar livre, utilize apenas extensões que também  
sejam adequadas para o exterior. A utiliza-
ção de uma extensão adequada para o exte-
rior diminui o risco de choque elétrico.

f)  Se não for possível evitar a utilização da 
ferramenta elétrica num ambiente húmido, 
utilize um disjuntor diferencial residual.  
A utilização de um disjuntor diferencial residual 
reduz o risco de choque elétrico.

3.  Segurança de pessoas
a)  Esteja atento, observe o que está a fazer e 

utilize a ferramenta elétrica de forma sensata. 
Não utilize uma ferramenta elétrica se estiver 
cansado, com sono ou sob a influência de dro-
gas, álcool ou medicamentos. Um momento 
de distração durante a utilização da ferramenta 
elétrica pode causar ferimentos graves.

b)  Use o equipamento de proteção individual e 
sempre óculos de proteção. O uso do equipa-
mento de proteção individual, como máscara de 
proteção antipoeiras, calçado de segurança 
antiderrapante, capacete de proteção ou proteto-
res auriculares, de acordo com o tipo e a aplica-
ção da ferramenta elétrica, reduz o risco de 
ferimentos.

c)  Evite uma colocação em funcionamento invo-
luntária. Certifique-se de que a ferramenta 
elétrica se encontra desligada antes de a 
ligar à fonte de alimentação e/ou ao acumu-
lador, elevar ou transportar. Se, durante o 
transporte da ferramenta elétrica, tiver o dedo 
no interruptor ou ligar a ferramenta elétrica a 
uma fonte de alimentação quando esta já se 
encontra ligada, podem ocorrer acidentes.

d)  Retire as ferramentas de ajuste ou chaves de 
parafusos antes de ligar a ferramenta elétrica. 
Uma ferramenta ou uma chave numa parte 
rotativa da ferramenta elétrica pode causar 
ferimentos.

e)  Evite uma postura corporal incorreta. Assegure 
uma posição estável e mantenha sempre o 
equilíbrio. Desta forma, consegue controlar 
melhor a ferramenta elétrica em situações ines-
peradas.

f)  Use vestuário adequado. Não use roupas lar-
gas ou joias. Mantenha o cabelo e o vestuário 
afastados das peças móveis. Vestuário solto, 
joias ou cabelos compridos podem ficar presos 
nas peças móveis.

g)  Se existir a possibilidade de montar aparelhos 
de aspiração ou recolha de pó, estes têm de 
ser ligados e utilizados corretamente.  
A utilização de um aparelho de aspiração de 
pó pode reduzir eventuais perigos devido a pó.
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h)  Não confie numa falsa sensação de segu-
rança e não ignore as regras de segurança 
para ferramentas elétricas, mesmo que esteja 
familiarizado com a ferramenta elétrica após 
uma utilização frequente. O manuseamento 
descuidado pode causar ferimentos graves 
numa fração de segundo.

4.  Utilização e conservação da  
ferramenta elétrica

a)  Não sobrecarregue a ferramenta elétrica. 
Utilize a ferramenta elétrica apropriada para 
o seu trabalho. Com a ferramenta elétrica 
adequada, trabalhará melhor e de forma mais 
segura na respetiva área de trabalho.

b)  Não utilize qualquer ferramenta elétrica, 
cujo interruptor esteja avariado. Uma ferra-
menta elétrica que não se consegue ligar nem 
desligar constitui perigo e tem de ser reparada.

c)  Retire a ficha da tomada e/ou o acumulador 
amovível antes de realizar ajustes no apare-
lho, substituir peças da ferramenta de aplica-
ção ou se não estiver a utilizar a ferramenta 
elétrica. Esta medida de segurança evita o 
arranque involuntário da ferramenta elétrica.

d)  Guarde as ferramentas elétricas que não 
estão a ser utilizadas fora do alcance das 
crianças. Não autorize a utilização da ferra-
menta elétrica por pessoas que não estejam 
familiarizadas com a mesma ou que não 
tenham lido estas instruções. As ferramentas 
elétricas são perigosas, caso sejam utilizadas 
por pessoas inexperientes.

e)  Faça uma manutenção cuidadosa das ferra-
mentas elétricas e da ferramenta de aplica-
ção. Verifique se as peças móveis funcionam 
corretamente e não estão encravadas, e 
se existem peças partidas ou danificadas a 
ponto de interferir no bom funcionamento da 
ferramenta elétrica. Antes de utilizar a ferra-
menta elétrica, as peças danificadas devem 
ser reparadas. Muitos acidentes ocorrem devi-
do à má manutenção das ferramentas elétricas.

f)  Mantenha as ferramentas de corte afiadas e 
limpas. Ferramentas de corte bem conservadas 
e afiadas encravam muito menos e são mais 
fáceis de conduzir.

g)  Utilize a ferramenta elétrica, os acessórios, 
as ferramentas de aplicação, etc., de acordo 
com estas instruções. Tenha em consideração 
as condições de trabalho e a atividade a 
exercer. A utilização de ferramentas elétricas 
para utilizações diferentes das previstas pode 
originar situações perigosas.

h)  Mantenha os punhos e as superfícies de pegar 
secos, limpos e livres de óleo e gordura.  
Punhos e superfícies de pegar escorregadios 
não permitem uma operação e um controlo 
seguros da ferramenta elétrica em situações 
imprevistas.

5.  Assistência Técnica
a)  Solicite a reparação da sua ferramenta elé-

trica apenas por técnicos especializados e 
com peças sobresselentes de origem. Desta 
forma, é garantida a segurança da ferramenta 
elétrica.

Instruções de segurança para 
cortadoras de disco

1)  Instruções de segurança para  
cortadoras de disco

a)  Mantenha-se, e mantenha as pessoas que 
se encontram na proximidade, fora da área 
do disco abrasivo em rotação. A cobertura 
de proteção deve proteger o operador contra 
estilhaços e um contacto acidental com o corpo 
abrasivo.

b)  Utilize apenas discos de corte combinados 
reforçados ou diamantados para a sua ferra-
menta elétrica. O facto de ser possível fixar um 
acessório na ferramenta elétrica não garante 
uma utilização segura.

c)  A velocidade de rotação permitida para a 
ferramenta de aplicação tem de ser, no míni-
mo, tão elevada como a velocidade de rota-
ção máxima indicada na ferramenta elétrica. 
Acessórios que rodem a uma velocidade 
superior à permitida podem partir-se e ser pro-
jetados.
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d)  Os corpos abrasivos só podem ser utiliza-
dos para as aplicações recomendadas. Por 
exemplo: Nunca lixe com a superfície lateral 
de um disco de corte. Os discos de corte são 
adequados para o desbaste de material com a 
aresta do disco. Uma força lateral sobre estes 
corpos abrasivos pode parti-los.

e)  Utilize sempre flanges de fixação não dani-
ficadas, com o tamanho e a forma corretos 
para o disco abrasivo que escolheu. Flanges 
adequadas apoiam o disco abrasivo, reduzin-
do assim o perigo de rutura do disco abrasivo.

f)  O diâmetro exterior e a espessura da ferra-
menta de aplicação têm de corresponder às 
medidas da sua ferramenta elétrica. As ferra-
mentas de aplicação incorretamente medidas 
não podem ser suficientemente protegidas nem 
controladas.

g)  Os discos abrasivos e as flanges têm de ficar 
corretamente encaixados no veio da sua 
ferramenta elétrica. As ferramentas de aplica-
ção que não encaixem na perfeição no veio da 
ferramenta elétrica, rodam de forma irregular, 
vibram com muita intensidade e podem levar à 
perda de controlo.

h)  Não utilize discos abrasivos danificados. 
Antes de cada utilização, controle a exis-
tência de eventuais estilhaços ou rachas nos 
discos abrasivos. Se a ferramenta elétrica 
ou o disco abrasivo cair, verifique se sofreu 
danos ou utilize um disco abrasivo não dani-
ficado. Após ter controlado e introduzido o 
disco abrasivo, mantenha-se, e mantenha as 
pessoas que se encontram na proximidade, 
fora da área de rotação do disco abrasivo e 
deixe o aparelho funcionar durante um minu-
to à velocidade de rotação máxima. A maio-
ria dos discos abrasivos danificados partem-se 
durante este período de teste.

i)  Use equipamento de proteção individual.  
De acordo com a utilização, use uma máscara 
facial, uma proteção ocular ou óculos de 
proteção. Se adequado, use uma máscara de 
proteção antipoeiras, protetores auriculares, 
luvas de proteção ou um avental especial 
para se proteger contra partículas de mate-
rial e abrasivas. A proteção ocular deve prote-
ger contra corpos estranhos em deslocação no 
ar, produzidos durante as diversas utilizações. 
A máscara de proteção antipoeiras e a más-
cara de proteção respiratória têm de filtrar as 
poeiras geradas durante a utilização. A expo-
sição prolongada a ruído intenso pode levar à 
perda de audição.

j)  Certifique-se de que as outras pessoas man-
têm uma distância de segurança relativamen-
te à sua área de trabalho. Qualquer pessoa 
que entre na área de trabalho tem de usar 
equipamento de proteção individual. Frag-
mentos da peça a trabalhar ou ferramentas 
de aplicação partidas podem ser projetados e 
causar lesões também fora da própria área de 
trabalho.

k)  Mantenha o cabo de ligação afastado das 
ferramentas de aplicação em rotação. Se per-
der o controlo do aparelho, o cabo de ligação 
pode ser cortado ou recolhido e a sua mão ou 
o seu braço pode ficar presa(o) na ferramenta 
de aplicação em rotação.

l)  Limpe regularmente as ranhuras de ventila-
ção da sua ferramenta elétrica. A ventoinha 
do motor puxa poeiras para dentro do corpo 
do aparelho, e uma acumulação elevada de 
poeiras de metal pode originar perigos elétricos.

m)  Não utilize a ferramenta elétrica na proximi-
dade de materiais inflamáveis. Não utilize a 
ferramenta elétrica quando esta estiver sobre 
uma superfície inflamável como, por exemplo, 
madeira. Faíscas podem incendiar estes materi-
ais.

n)  Não utilize ferramentas de aplicação que 
necessitem de agentes de refrigeração líqui-
dos. A utilização de água ou outros agentes de 
refrigeração líquidos pode causar um choque 
elétrico.
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2)  Contragolpe e respetivas instru-
ções de segurança

Um contragolpe é uma reação repentina devido 
ao encravamento ou bloqueio de um disco de 
corte em rotação. O encravamento ou o bloqueio 
leva a uma paragem abrupta da ferramenta de 
aplicação em rotação. Isto provoca a deslocação 
descontrolada de uma unidade de corte para 
cima, em direção ao operador.

Se, p. ex., um disco de corte encravar ou bloquear 
na peça a trabalhar, a aresta do disco de corte 
que imerge na peça pode ficar presa, partindo o 
disco de corte ou causando um contragolpe. Desta 
forma, os discos de corte também se podem partir.

Um contragolpe é a consequência de uma utiliza-
ção errada ou incorreta da ferramenta elétrica.  
Este pode ser evitado por meio de medidas de 
precaução adequadas, tal como descrito a seguir.

a)  Segure bem a ferramenta elétrica e coloque 
o corpo e os braços numa posição em que 
consiga suportar as forças de um contragol-
pe. O operador consegue dominar as forças 
do contragolpe e as forças de reação, caso 
sejam tomadas as medidas adequadas.

b)  Evite a área à frente ou atrás do disco de 
corte em rotação. Quando ocorre um contra-
golpe, a unidade de corte é impulsionada para 
cima, na direção do operador.

c)  Não utilize lâminas de serra de correia, de 
corte de madeira ou dentadas, nem discos de 
diamante segmentados com uma ranhura su-
perior a 10 mm de largura. Estas ferramentas 
de aplicação causam frequentemente um con-
tragolpe ou a perda de controlo da ferramenta 
elétrica.

d)  Evite um bloqueio do disco de corte ou uma 
pressão de compressão demasiado elevada. 
Não execute cortes demasiado profundos.  
Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o 
respetivo esforço e a predisposição para em-
perrar ou bloquear, possibilitando, assim, um 
contragolpe ou uma rutura do corpo abrasivo.

e)  Se o disco de corte encravar ou o trabalho 
for interrompido, desligue o aparelho e 
mantenha a unidade de corte imóvel até que 
o disco pare completamente. Nunca tente 
puxar o disco de corte, ainda em movimento, 
para fora do corte, caso contrário, pode 
ocorrer um contragolpe. Determine e elimine 
a causa do encravamento.

f)  Não ligue novamente a ferramenta elétri-
ca enquanto ainda se encontra na peça a 
trabalhar. Deixe que o disco de corte atinja 
a velocidade máxima antes de prosseguir 
cuidadosamente com o corte. Caso contrário, 
o disco pode encravar, saltar da peça a traba-
lhar ou causar um contragolpe.

g)  Apoie as peças a trabalhar de grande 
dimensão, a fim de evitar um contragolpe 
devido a um disco de corte encravado. Peças 
a trabalhar de grandes dimensões podem-se 
dobrar devido ao seu próprio peso. A peça 
a trabalhar tem de ser apoiada em ambos os 
lados do disco, tanto na proximidade do corte 
de separação como da aresta.

Outras instruções de segurança 
para cortadoras de disco

 ■ Nunca se coloque em cima da ferramenta 
elétrica. Podem ocorrer ferimentos graves se  
a ferramenta elétrica tombar ou se tocar aci-
dentalmente no disco de corte.

 ■ Utilize sempre a cobertura de proteção.  
Uma cobertura de proteção protege o utilizador 
contra pedaços partidos do disco de corte e 
um contacto acidental com o disco de corte.

 ■ Certifique-se de que a cobertura de proteção 
funciona corretamente e se desloca livremente. 
Nunca fixe a cobertura de proteção aberta.

 ■ Utilize a ferramenta elétrica apenas para 
cortes a seco. A infiltração de água numa 
ferramenta elétrica aumenta o risco de choque 
elétrico.

 ■ Mantenha o cabo de alimentação afastado 
das ferramentas de aplicação em rotação. 
O cabo de alimentação pode ser cortado ou 
ficar preso.
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 ■ Mantenha os punhos secos, limpos e isentos 
de óleo e gordura. Punhos com gordura ou 
óleo ficam escorregadios e provocam a perda 
de controlo.

 ■ Nunca remova resíduos de corte, aparas de 
metal, ou corpos similares, da área de corte 
durante o funcionamento da ferramenta elé-
trica. Coloque sempre a ferramenta primeiro 
na posição de repouso e desligue a ferramenta 
elétrica.

 ■ Encoste o disco de corte à peça a trabalhar 
apenas quando estiver ligado. Caso contrá-
rio, existe o perigo de um contragolpe quando 
o disco de corte prender na peça a trabalhar.

 ■ Utilize a ferramenta elétrica apenas quando, 
na superfície de trabalho, não estiverem, 
para além da peça a trabalhar, quaisquer 
ferramentas de aplicação, aparas de metal, 
etc. Pequenos pedaços de metal ou outros 
corpos que entrem em contacto com o disco de 
corte em movimento podem atingir o operador 
a alta velocidade.

 ■ Fixe sempre bem a peça a trabalhar. Não 
trabalhe peças que sejam demasiado peque-
nas para poderem ser fixas. Caso contrário, 
a distância da sua mão ao disco de corte em 
movimento será demasiado pequena.

 ■ Se o disco de corte encravar, desligue a fer-
ramenta elétrica e aguarde que o disco de 
corte fique imobilizado. Nunca tente puxar o 
disco de corte ainda em funcionamento para 
fora do corte, caso contrário, pode ocorrer 
um contragolpe. Determine e elimine a causa 
do encravamento.

 ■ Não trave o disco de corte, após a desativa-
ção, aplicando contraforça lateral. O disco 
de corte pode ficar danificado, partir-se ou 
provocar um contragolpe.

 ■ Não encoste o disco de corte com força 
excessiva à peça a trabalhar, nem aplique 
demasiada pressão quando utilizar a ferra-
menta elétrica. Evite, em especial, um encra-
vamento do disco de corte ao trabalhar em 
cantos, arestas vivas, etc. Se o disco de corte 
for danificado devido a utilização incorreta, 
podem ocorrer fissuras que, sem pré-aviso, 
resultam na fratura do mesmo.

 ■ Use um avental de trabalho. Tenha atenção 
para não colocar em perigo quaisquer  
pessoas devido à projeção de faíscas. Retire 
materiais inflamáveis das proximidades.  
O processo de lixamento de metais provoca 
projeção de faíscas.

 ■ Utilize o disco de corte apenas para os mate-
riais indicados para uma utilização correta.  
Caso contrário, poderá ocorrer uma sobrecarga 
do disco de corte.

 ■ Não utilize discos de corte danificados, 
irregulares ou que vibrem. Discos de corte 
danificados causam uma elevada fricção, en-
cravamento do disco de corte e contragolpe.

 ■ Utilize sempre discos de corte com o tama-
nho correto e com o orifício de montagem 
adequado (p. ex., em losango ou redondo).  
Os discos de corte que não se adequam às pe-
ças de montagem da serra funcionam de modo 
irregular e levam à perda de controlo.

 ■ Não utilize lâminas de serra de correias ou 
dentadas. Estas ferramentas de aplicação 
causam frequentemente um contragolpe ou a 
perda de controlo da ferramenta elétrica.

 ■ Tenha em atenção o manual de instruções  
do fabricante dos discos de corte relativo à 
montagem e utilização do disco de corte.  
Discos de corte inadequados podem causar 
lesões, bem como levar a um bloqueio, fratura 
ou contragolpe.

 ■ Não utilize acessórios que não tenham sido 
concebidos ou recomendados pelo fabricante 
especificamente para esta ferramenta elétrica.  
O facto de ser possível fixar um acessório na 
ferramenta elétrica não garante uma utilização 
segura.
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 ■ Após a realização do trabalho, não toque no 
disco de corte antes de este arrefecer. O dis-
co de corte aquece muito durante o trabalho.

 ■ Inspecione regularmente o cabo e solicite a 
reparação de um cabo danificado apenas 
junto de um centro de assistência autorizado, 
especializado em ferramentas elétricas. Subs-
titua as extensões danificadas. Desta forma, é 
garantida a segurança da ferramenta elétrica.

 ■ Guarde as ferramentas elétricas num local 
seguro. O local de armazenamento tem de 
ser seco e tem de poder ser trancado. Isto 
impede que a ferramenta sofra danos durante 
o armazenamento e que seja utilizada por 
pessoas inexperientes.

 ■ Fixe a peça a trabalhar. Uma peça a traba-
lhar presa com dispositivos de fixação ou num 
torno de bancada está mais segura do que 
com a sua mão.

 ■ Nunca abandone a ferramenta antes de 
esta estar completamente imobilizada. As 
ferramentas de aplicação ainda em movimento 
podem causar ferimentos.

 ■ Não utilize a ferramenta elétrica se o cabo 
estiver danificado. Não toque no cabo danifi-
cado e retire a ficha da tomada se o cabo for 
danificado durante o trabalho. Cabos danifi-
cados aumentam o risco de choque elétrico.

Instruções complementares:

 ■ Use sempre proteção ocular e auricular. Em 
caso de necessidade, use também outros equi-
pamentos de proteção como, por exemplo, 
máscaras antipoeiras, óculos de proteção.

 ■ Não utilize discos de corte com delaminação, 
fissuras ou outros danos.

 ■ Realizar sempre um controlo visual dos discos 
de corte antes de cada utilização.

 ■ Não utilize lâminas de serra.

 ■ Nunca utilize o aparelho sem a cobertura de 
proteção.

  AVISO! PERIGO DEVIDO A POEIRAS!

 ► Em longos períodos de trabalho com madeira 
e, em especial, quando forem trabalhados 
materiais que libertem poeiras nocivas para 
a saúde, ligue o aparelho a um sistema de 
aspiração de poeiras externo.

Símbolos utilizados na ferramenta elétrica:

Não aproxime as suas mãos 
da área de corte quando a 
ferramenta elétrica estiver em 
funcionamento. Em caso de  
contacto com o disco de corte  
existe perigo de ferimentos.

Usar luvas de proteção!

Usar máscara de proteção 
antipoeiras!

Usar óculos de proteção!

Usar protetores auriculares!

Usar sapatos de proteção!

 

Não autorizada para lixar com 
água

A utilização de discos de corte 
ou de desbaste danificados é  
perigosa e pode causar feri-
mentos graves!

Destinada a retificação de metal

80

Diâmetro do disco
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Antes da colocação em funci-
onamento, leia o manual de 
instruções original e as instruções 
de segurança.

Cortador

  AVISO! VAPORES TÓXICOS!

 ► As poeiras tóxicas/nocivas resultantes dos 
trabalhos representam um perigo para a 
saúde, para o operador e para as pessoas 
que se encontram na proximidade.

Acessórios/aparelhos adicionais de 
origem

 ■ Utilize apenas acessórios e aparelhos adi-
cionais indicados no manual de instruções. 
A utilização de ferramentas de aplicação ou 
outros acessórios diferentes dos recomendados 
no manual de instruções pode significar perigo 
de ferimentos para si.

Antes da colocação em funcio-
namento
Instalar o aparelho
Fixe o aparelho com parafusos adequados (não 
fornecidos) numa superfície nivelada e estável. 
Para o efeito, use os orifícios . Certifique-se de 
que existe uma tomada acessível. 

NOTA

 ► Em casos excecionais, para este processo 
posicione a placa do fundo sobre uma base 
firme.

Retirar/colocar a proteção para 
transporte

Retirar a proteção para transporte

 ♦ Exerça um pouco de pressão sobre o punho  
e retire a proteção para transporte .  
É então possível deslocar a unidade do  
motor  para cima. 

Colocar a proteção para transporte

 ♦ Pressione o punho  para baixo e coloque  
a proteção para transporte  no aparelho.  
A unidade do motor  está fixa. 

NOTA

 ► Utilize a proteção para transporte para a 
deslocação do aparelho. Para esse fim, 
segure no aparelho pelo pega de transporte 
integrada 14a .

Colocação em funcionamento

Ligar/desligar
 ■   Sentido de rotação da ferramenta! 

 ■ Insira a ficha numa tomada.

Ligar:

 ♦ Prima o interruptor LIGAR/DESLIGAR  e 
mantenha-o premido.

Desligar:

 ♦ Solte o interruptor LIGAR/DESLIGAR .

Ajustar a profundidade de corte

 AVISO! PERIGO DE FERIMENTOS!

 ► Retire sempre a ficha da tomada antes de 
realizar quaisquer trabalhos no aparelho.

 ♦ Ajuste o parafuso de ajuste da profundidade 
de corte  com a ajuda da chave Allen 
(pequena)  fornecida. 

 ♦ Ensaie a profundidade, baixando a unidade 
do motor.

Substituir o disco de corte

 AVISO! PERIGO DE FERIMENTOS!

 ► Retire sempre a ficha da tomada antes de 
realizar quaisquer trabalhos no aparelho.

 ► Deixe o disco de corte  arrefecer primei-
ro, antes de tocar no mesmo

 ► Verifique o disco de corte . Não deve 
apresentar danos, nem estar húmido ou 
apresentar fissuras. Caso contrário, pode-
se partir durante a utilização e causar 
ferimentos.
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NOTA

 ► Utilize apenas discos de corte compatíveis 
com os dados de desempenho indicados 
nestas instruções.

 ♦ Desaperte os parafusos de fixação  com 
a chave Allen (pequena)  fornecida para 
remover a cobertura de proteção .

♦ Desloque a cobertura de proteção oscilante  
totalmente para trás e segure-a bem com uma 
mão.

 ♦ Empurre o bloqueio do veio  completamente 
para baixo e mantenha-o nessa posição. Se 
necessário, rode o disco de corte  o máximo 
possível com a mão. 

 ♦ Utilizando a chave Allen (grande)  fornecida, 
rode a porca de fixação  para a esquerda 
e retire-a. 

 ♦ Retire a arruela plana , a flange de fixação 
(exterior)  e o disco de corte . 

 ♦ Coloque um novo disco de corte.

 ♦ Execute estes passos pela ordem inversa para 
voltar a colocar o aparelho em condições  
operacionais. 

 ♦ Verifique se as peças de fixação estão correta-
mente colocadas.

NOTA

 ► Certifique-se de que o disco de corte  roda 
livremente.

 ► Ligue o aparelho durante aprox. 60 segun-
dos, para assegurar que não são produzidas 
quaisquer vibrações anormais. Caso contrá-
rio, verifique se a instalação do disco de 
corte  está correta.

Apertar a peça a trabalhar
Com a ajuda do torno de bancada montado po-
derá apertar a peça a trabalhar e regular o ângu-
lo de meia esquadria. 

Utilizar o torno de bancada

 ♦ Rode o punho no torno de bancada  para a 
direita, para apertar a peça a trabalhar. 

 ♦ Rode o punho no torno de bancada  para a 
esquerda, para soltar a peça a trabalhar. 

NOTA

 ► Também poderá virar o dispositivo de ajuste 
rápido  para cima, a fim de ajustar mais 
rapidamente o torno de bancada . Vire 
novamente o dispositivo de ajuste rápido  
para baixo, para fixar o torno de bancada 

. Em seguida, proceda ao ajuste preciso 
com o punho do torno de bancada . 

Ajustar o ângulo de corte (ângulo de meia 
esquadria)

 ♦ Solte o ajuste do ângulo de corte , rodan-
do-o para a esquerda. Se necessário, puxe o 
ajuste do ângulo de corte  para cima.

 ♦ Regule o ângulo de corte desejado por meio 
do número de graus indicado. 

 ♦ Rode o ajuste do ângulo de corte  para a 
direita, para fixar.

Limpeza e manutenção

 AVISO! PERIGO DE FERIMENTOS!

 ► Retire sempre a ficha da tomada antes de 
realizar quaisquer trabalhos no aparelho.

 ■ O aparelho deve estar sempre limpo, seco e 
livre de óleos ou lubrificantes.

 ■ Utilize um pano seco para limpar o corpo do 
aparelho.

 ■ Limpe regularmente as ranhuras de ventilação 
do aparelho com uma escova macia.

NOTA

 ► Peças sobresselentes não especificadas 
(como p. ex. escovas de carvão, interrupto-
res) podem ser encomendadas através do 
nosso centro de atendimento telefónico.

 ► Solicite a realização dos trabalhos de 
manutenção apenas a técnicos qualificados.
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Eliminação
A embalagem é composta por materiais 
ecológicos que podem ser depositados 
nos ecopontos locais.

Não coloque ferramentas elétricas 
no lixo doméstico!

Em conformidade com a Diretiva Europeia 
2012/19/EU, as ferramentas elétricas usadas têm 
de ser recolhidas separadamente e submetidas a 
reciclagem adequada.

Elimine a embalagem de modo 
ecológico. 
 Tenha em atenção a marcação nos 
diversos materiais de embalagem e 
separe-os convenientemente. Os 
materiais de embalagem estão 
identificados com abreviaturas (a) e 
algarismos (b), com os seguintes 
significados:  
1–7: plásticos, 
20–22: papel e cartão, 
80–98: compostos

 Relativamente às possibilidades de 
eliminação do produto em fim de vida, 
informe-se na junta de freguesia ou 
câmara municipal da sua área de 
residência.

Garantia da  
Kompernass Handels GmbH
Estimada Cliente, Estimado Cliente,

Este aparelho tem uma garantia de 3 anos a 
contar da data de compra. No caso deste produto 
ter defeitos, tem direitos legais contra o vendedor 
do produto. Estes direitos legais não são limitados 
pela nossa garantia que passamos a transcrever.

Condições de garantia

O prazo de garantia tem início na data da 
compra. Por favor, guarde bem o talão de compra 
original. Este documento é necessário como com-
provativo da compra.

Se dentro de três anos a partir da data de compra 
deste produto, ocorrer um defeito de material ou 
fabrico, o produto será reparado ou substituído 
por nós – consoante a nossa preferência – gra-
tuitamente. Esta garantia parte do princípio que o 
aparelho defeituoso e o comprovativo da compra 
(talão de compra) são apresentados dentro do prazo 
de três anos e é descrito brevemente, por escrito, 
em que consiste o defeito e quando ocorreu.

Se o defeito estiver coberto pela nossa garantia, 
receberá o produto reparado ou um novo produto. 

Prazo de garantia e direitos legais

O período de garantia não é prolongado pelo 
acionamento da mesma. Isto também se aplica a 
peças substituídas e reparadas. Danos e defeitos 
que possam eventualmente já existir no momento 
da compra devem ser imediatamente comunicados, 
após retirar o aparelho da embalagem. Expirado 
o período da garantia, quaisquer reparações 
necessárias estão sujeitas a pagamento.

Âmbito da garantia

O aparelho foi fabricado segundo diretivas de 
qualidade rigorosas, com o maior cuidado, e testado 
escrupulosamente antes da sua distribuição.

A garantia abrange apenas defeitos de material 
ou de fabrico. Esta garantia não abrange peças 
do produto, que estão sujeitas ao desgaste normal 
e podem ser consideradas desta forma peças 
de desgaste, ou danos em peças frágeis, p. ex. 
interruptores, acumuladores, formas para bolos ou 
peças de vidro.
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Esta garantia perde a validade, se o produto 
for danificado, utilizado incorretamente ou se a 
manutenção tenha sido realizada indevidamente. 
Para garantir uma utilização correta do produto, é 
necessário cumprir todas as instruções contidas no 
manual de instruções. Ações ou fins de utilização 
que são desaconselhados, ou para os quais é 
alertado no manual de instruções, têm de ser 
impreterivelmente evitados.

O produto foi concebido apenas para uso privado 
e não para uso comercial. A garantia extingue-se 
em caso de utilização incorreta, uso de força e 
intervenções que não tenham sido efetuadas pela 
nossa Filial de Assistência Técnica autorizada.

Procedimento em caso de acionamento 
da garantia

Para garantir um processamento rápido do seu 
pedido, siga, por favor, as seguintes instruções:

 ■ Para todos os pedidos de esclarecimento, tenha 
à mão o talão de compra e o número do artigo 
(p. ex. IAN 12345) como comprovativo da 
compra.

 ■ O número do artigo consta na placa de carac-
terísticas, numa impressão, na capa do seu 
manual de instruções (em baixo à esquerda) ou, 
como autocolante, no verso ou no lado inferior.

 ■ Caso ocorram falhas de funcionamento ou 
outros defeitos, contacte primeiro o Serviço 
de Assistência Técnico, indicado em seguida, 
telefonicamente ou por e-mail.

 ■ De seguida, pode enviar gratuitamente o 
produto registado como defeituoso, incluindo o 
comprovativo da compra (talão de compra) e 
indique o defeito e quando este ocorreu, para 
a morada do Serviço de Assistência Técnica 
que lhe foi indicada.

NOTA
 ► No caso de ferramentas Parkside e Florabest, 

envie unicamente o artigo avariado sem aces-
sórios (p. ex. acumulador, mala de armazena-
mento, ferramentas de montagem, etc.).

Em www.lidl-service.com poderá 
descarregar este manual de instruções 
e muitos outros, bem como vídeos sobre 
os produtos e software.

Assistência Técnica

 AVISO!

 ► Solicite a reparação dos seus aparelhos ao 
Serviço de Assistência Técnica ou a um ele-
tricista devidamente qualificado e apenas 
com peças sobresselentes originais. Desta 
forma, é garantida a segurança do aparelho.

 ► A substituição da ficha ou do cabo de 
alimentação deve ser sempre efetuada 
pelo fabricante do aparelho ou pelo seu 
serviço de apoio ao cliente. Desta forma, é 
garantida a segurança do aparelho.

 Assistência Portugal 
Tel.: 70778 0005 (0,12 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.pt

IAN 304732

Importador
Por favor, observe que a seguinte morada não é a 
morada do Serviço de Assistência Técnica. Primeiro 
entre em contacto com o Serviço de Assistência 
Técnica.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

ALEMANHA

www.kompernass.com
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Tradução da Declaração de 
Conformidade original
Nós, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
respon sável pela documentação: Sr. Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, DE - 44867 BOCHUM, 
ALEMANHA, declaramos que este produto 
cumpre os seguintes documentos normativos, 
normas e diretivas comunitárias:

Diretiva Máquinas 
(2006 / 42 / EC)

Compatibilidade Eletromagnética 
(2014 / 30 / EU)

Diretiva RSP 
(2011 / 65 / EU)*
* O fabricante é o único responsável pela emissão desta 

declaração de conformidade. O objeto da declaração 
acima descrito cumpre os regulamentos da Diretiva 
2011/65/EU do Parlamento Europeu e do Conselho 
de 8 de junho de 2011 relativamente à limitação da 
utilização de determinadas substâncias perigosas em 
aparelhos elétricos e eletrónicos.

Normas harmonizadas aplicadas:
EN 62841-1:2015
EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Tipo/designação do aparelho: 
Cortador PMTS 180 A1

Ano de fabrico: 08 - 2018

Número de série: IAN 304732

Bochum, 03.09.2018

Semi Uguzlu

- Gestor de qualidade -

Reservado o direito a alterações técnicas no 
âmbito do desenvolvimento.
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METAL CUT-OFF GRINDER  
PMTS 180 A1

Introduction
Congratulations on the purchase of your new appli-
ance. You have chosen a high-quality product. The 
operating instructions are part of this product. They 
contain important information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, please 
familiarise yourself with all operating and safety 
instructions. Use the product only as described and 
for the range of applications specified. Please also 
pass these operating instructions on to any future 
owner.

Intended use
The cut-off grinder is intended as a floor-mounted 
appliance for making straight longitudinal cuts at 
up to 45° using cutting discs in steel, nonferrous 
metals, cast iron and iron profiles without the use 
of water. 
Any other uses of or modifications to the machine 
are deemed to be improper usage and may result 
in serious physical injury. 
Not for commercial use.

Features
  ON/OFF switch
  Clamping flange (inside) 
   Spindle lock
  Cutting disc
  Rapid adjustment
  Vice
 Drillholes
  Cutting angle adjustment
 Transport safety device
  Cutting depth adjustment
 Motor unit
  Handle

Figure A:
 Pendulum cover
 Protective cover

14a  Integrated carrying handle
  Mounting screws

Figure B:
 Clamping flange (outside) 
  Plain washer
  Fixing nut

Figure C:
  Hex key (large)
  Hex key (small)

Package contents
1 metal cut-off grinder PMTS 180 A1
1 cutting disc Ø 180 mm (pre-fitted)
2 Hex keys
1 set of operating instructions

Technical data
Rated voltage:  230 V ∼, 50 Hz  

(alternating current)

Rated power consumption:  1280 W

Rated idle speed:  n0 7700 rpm
Cutting disc mounting:  ø 22.23 mm

Thread size: M8

Maximum speed 
of the cutting disc: 8500 rpm
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Working speed 
of the cutting disc: max. 80 m / s
Cutting disc diameter: Ø 180 mm

Cutting disc thickness:  1.6 mm

Inclined cuts: 0° – 45°

max. cut depth:  50 mm at 0°  
mitre angle

Protection class:  II /  (double insulation)

Noise emission value:
Noise measurement value determined in accor-
dance with EN 62841. The A-rated noise level of 
the power tool is typically as follows:
Sound pressure level:  LPA =  93 dB(A)

Uncertainty:  KPA = 3 dB

Sound power level: LWA = 106 dB (A)

Uncertainty:  KWA = 3 dB

 Wear hearing protection!

 WARNING!

 ► Depending on the manner in which the 
power tool is being used and, in particular, 
the kind of workpiece that is being worked, 
the vibration and noise emission values can 
deviate and may sometimes exceed the val-
ues given in these instructions. Regular use of 
the power tool in this way may cause the user 
to underestimate the vibration. Try to keep the 
vibration loads as low as possible. Measures 
to reduce the vibration load are, e.g. wearing 
gloves and limiting the working time. Wherein 
all states of operation must be included (e.g. 
times when the power tool is switched off and 
times where the power tool is switched on but 
running without load).

 General Power Tool  
Safety Warnings 

 

 WARNING!

 ► Read all safety warnings, instructions, illust-
rations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

The term „power tool“ in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

1.  Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c)  Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

50mm
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2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or ground-
ed surfaces, such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites 
accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h)  Do not let familiarity gained from frequent 
use of tools allow you to become complacent 
and ignore tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within a fraction 
of a second.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detacha-
ble, from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool acci-
dentally.
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d)  Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

5.  Service
a)  Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of 
the power tool is maintained.

Safety instructions for abra-
sive cutting appliances

1)  Safety instructions for abrasive 
cutting appliances

a)  Ensure that you and everyone else in the 
vicinity remain outside of the range of the 
rotating grinding disc. The blade guard is 
designed to protect the operator from fragments 
and accidental contact with the grinding tool.

b)  Use only reinforced bonded or diamond-
coated cutting discs for your power tool. Just 
because you can attach the accessories to your 
power tool does not guarantee they are safe to 
use.

c)  The permissible speed of the accessory tool 
used must be at least as high as the maximum 
speed specified for the power tool. Acces-
sories that rotate faster than the permissible rate 
can break and throw pieces into the air.

d)  Grinding tools should only be used for the 
recommended applications. For example: 
Never grind with the side surface of a cut-
ting disc. Cutting discs are designed to remove 
material with the edge of the disc. Any lateral 
application of force on these grinding tools can 
lead to a breakage.

e)  Always use an undamaged clamping flange 
of the correct size and shape for the selected 
grinding disc. Suitable flanges support the 
grinding disc and reduce the risk of disc break-
age.

f)  The external diameter and thickness of the 
attachment part used must comply with the 
dimensions of the power tool. Incorrectly 
dimensioned accessory tools cannot be suffi-
ciently shielded or controlled.

g)  Grinding discs and flanges must fit precisely 
onto the grinding spindle of your power tool. 
Accessory tools which do not fit precisely on 
the grinding spindle of the power tool will rotate 
unevenly, vibrate severely and can lead to a 
loss of control.

h)  Do not use damaged grinding discs. Check 
the grinding discs before each use for chips 
and cracks. If the power tool or grinding disc 
is dropped, check to see if either are dam-
aged or use an undamaged grinding disc. 
After checking and inserting the grinding 
disc, ensure that you and any other people 
in the vicinity remain outside of the range of 
the rotating grinding disc and allow the tool 
to rotate at maximum speed for one minute. 
Damaged grinding discs usually break during 
this test period.
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i)  Wear personal protective equipment. De-
pending on the application, ensure that you 
use full face protection, eye protection or 
goggles. If required, use a dust mask, ear 
protectors, protective gloves or special apron 
to protect you from grindings and material 
particles. The eye protection must be worn to 
protect you against flying debris, which may be 
caused by the various applications. Dust or filter 
masks must be used to filter any dust created 
by the application. If you are exposed to loud 
noise for any length of time, you can suffer a 
hearing loss.

j)  Ensure that other people remain at a safe dis-
tance to your workspace. Anyone who enters 
the workspace must wear personal protective 
equipment. Fragments of the workpiece or bro-
ken accessory tools can fly off and cause injury 
– even outside the immediate working area.

k)  Keep the power cable away from any rotat-
ing accessories. If you lose control of the ap-
pliance, the connecting cable may get cut or 
caught and your hand or arm could get caught 
in the rotating accessory tool.

l)  Clean the ventilation slits in your power tool 
regularly. The engine fan draws dust into the 
housing and a strong accumulation can cause 
electrical hazards.

m)  Do not use the power tool near flammable 
materials. Do not use the electrical appliance 
if it is placed on a flammable surface such as 
wood. Sparks can ignite such materials.

n)  Do not use any attachment parts that require 
liquid coolant. The use of water or other liquid 
coolants may lead to an electric shock.

2)  Kickback and corresponding  
safety instructions

Kickback is a sudden reaction caused when a 
rotating cutting disc catches or jams. Catching or 
jamming causes the rotating accessory tool to stop 
abruptly. This results in an uncontrolled cutting 
grinding tool being accelerated upwards towards 
the operator.

If, for example, a cutting disc catches or jams, the 
edge of the cutting disc that is projecting into the 
workpiece can get caught and break off the cutting 
disc or cause a kickback. This can also break cut-
ting discs.

A kickback is caused by improper or incorrect use 
of the power tool. This can be avoided by taking 
proper precautions as given below.

a)  Hold the power tool firmly in both hands and 
position your body and arms so that they 
can absorb the kickback forces. By taking 
adequate precautions, the operator can stay in 
control of the kickback and reaction torques.

b)  Avoid the area in front of and behind the 
rotating cutting disc. In cases of kickback, an 
uncontrolled cutting grinding tool is driven up-
wards towards the operator.

c)  Do not use a toothed, wood-cutting or chain 
saw blade or segmented diamond-coated 
disc with more than 10 mm wide gaps. Such 
accessories often cause a kickback or loss of 
control over the power tool.

d)  Avoid cutting disc jams or excessive contact 
pressure. Do not make any excessively deep 
cuts. Overloading the cutting disc increases the 
stress and likelihood of tilting or blocking and 
thus the possibility of a setback or a breakage 
of the grinding tool.

e)  If the cutting disc jams or you stop working, 
switch the tool off and hold the cutting ap-
pliance steady until the disc has completely 
stopped turning. Never attempt to pull a ro-
tating cutting disc out of a cut. This could lead 
to a kickback. Identify and remove the cause of 
the jam.

f)  Do not switch the power tool back on for as 
long as it is in the workpiece. Allow the cut-
ting disc to reach its full speed before you 
carefully continue the cut. Otherwise, the disc 
can jam, jump out of the workpiece or cause 
kickback.
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g)  Support large workpieces to reduce the risk 
of the cutting disc jamming and causing a 
kickback. Large workpieces can bend under 
their own weight. The workpiece must be sup-
ported on both sides, namely in the vicinity of 
the cut, and also at the edge.

Further safety instructions for 
abrasive cutters

 ■ Never stand on an electrical appliance.  
Serious injuries can occur if the electrical appli-
ance tips over or if you inadvertently come into 
contact with the cutting disc.

 ■ Always use the protective cover. A protective 
cover protects the user against parts of the 
cutting disc which have broken off and also 
against unintentional contact with the cutting 
disc.

 ■ Ensure that the protective cover is working 
properly and that it can move freely. Never 
clamp the protective cover when it is in the open 
position.

 ■ Use the appliance only for dry cutting. 
Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

 ■ Keep the power cable away from any rotat-
ing accessories. The power cable can be cut 
through or caught up.

 ■ Keep handles dry, clean and free from oil 
and grease. Greasy, oily handles are slippery 
and result in loss of control.

 ■ Never remove cutting leftovers, metal swarf 
etc. from the cutting area while the power 
tool is running. Always place the tool arm in 
the idling position and switch the power tool off.

 ■ Always switch on the power tool before ap-
plying it to the workpiece. Otherwise, there 
is a danger of kickback if the cutting disc be-
comes caught up in the workpiece.

 ■ Only use the power tool if the working surface 
is free of all adjusting tools, metal swarf etc. 
except for the workpiece to be processed. 
Small pieces of metal or other objects which 
come into contact with the rotating cutting disc 
can hit the operator at high speed.

 ■ Always clamp the workpiece to be processed 
firmly. Never use workpieces which are too 
small to clamped firmly. The distance between 
your hand and the rotating cutting disc is other-
wise too small.

 ■ If the cutting disc jams, switch the power tool 
off and wait until the cutting disc has com-
pletely stopped turning. Never attempt to pull 
a rotating cutting disc out of a cut. This could 
lead to a kickback. Identify and remove the 
cause of the jam.

 ■ Do not apply lateral pressure to try and slow 
the cutting disc down after switching off the 
appliance. The cutting disc might be damaged, 
break or cause a kickback.

 ■ Never ram the cutting disc into the workpiece 
forcefully, and never apply too much force 
when using a power tool. You should espe-
cially avoid jamming the cutting disc when 
working on corners, sharp edges etc. If the 
cutting disc is damaged by misuse, it can form 
cracks that result in sudden breakage.

 ■ Wear a safety apron. Ensure that nobody 
can be endangered by flying sparks. Remove 
all flammable material from the vicinity. 
Grinding metal creates flying sparks.

 ■ Only use the abrasive cutter for materials 
specified in the instructions for proper use. 
Otherwise, the abrasive cutter can be over-
loaded.

 ■ Never use any damaged, non-circular or 
vibrating cutting discs. Damaged cutting discs 
cause increased friction, jamming of the cutting 
disc and kickback.

 ■ Always use cutting disks of the correct size 
and with an appropriate central fixing bore 
(e.g. diamond-shaped or circular). Cutting 
disks which do not match the fitting parts on the 
abrasive cutter will run eccentrically and cause 
loss of control.

 ■ Do not use chains or toothed saw blades.  
Such accessories often cause a kickback or loss 
of control over the power tool.
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 ■ Observe the operating manual published by 
the cutting disc manufacturer when fitting and 
using the cutting disc. Unsuitable cutting disks 
can lead to personal injury and may cause 
snagging, tearing of the disc or kickback.

 ■ Do not use any accessories that have not been 
specifically provided or recommended by the 
manufacturer for this power tool. Just because 
you can attach the accessories to your power 
tool does not guarantee they are safe to use.

 ■ Do not touch the cutting disks after work until 
they have cooled down. Cutting discs become 
very hot while they are working.

 ■ Check the cable regularly. Damaged cables 
may only be repaired by an authorised 
customer service location for power tools. 
Replace any damaged extension cables. This 
will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

 ■ Store unused power tools safely. The storage 
location must be dry and lockable. This pre-
vents the power tool being damaged by stor-
age or being used by inexperienced persons.

 ■ Secure the workpiece! A workpiece securely 
held by a clamping device or vice is much safer 
than one held in your hand.

 ■ Never leave the tool until it has come to a 
complete standstill. Power tools which continue 
to run on can cause injuries.

 ■ Do not use the power tool with a damaged 
cable. Never touch a damaged cable and 
remove the plug from the mains socket if the 
cable becomes damaged during work. Dam-
aged cables increase the risk of electric shock.

Supplementary notes:

 ■ Always wear eye and ear protectors. Use other 
protective equipment such as dust masks, pro-
tective gloves, protective goggles if necessary.

 ■ Never use any cutting discs with spalling, cracks 
or other damage.

 ■ Always visually inspect cutting discs before 
each use.

 ■ Do not use any saw blades.

 ■ Never use the appliance without the disc guard.

  WARNING! DANGER DUE TO DUST 
EXPOSURE!

 ► When working for extended periods of time 
on wood and, in particular, materials that 
produce dust which is hazardous to health, 
connect the appliance to an appropriate 
external dust extraction appliance.

Symbols used on the power tool:

Keep your hands clear of the cut-
ting area while the power tool is 
running. There is a danger of injury 
if you contact the cutting disc.

Wear protective gloves!

Wear a dust mask!

Wear protective goggles!

Wear hearing protection!

Wear safety shoes!

 

Not designed for wet grinding

Use of
damaged cutting or 
polishing discs is 
dangerous and can lead to 
serious injuries!

Intended for metal grinding

80

Disc diameter

Before using the device for 
the first time, read the original 
operating instructions and safety 
instructions.
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Metal cut-off grinder 

  WARNING! TOXIC FUMES!

 ► Working with the tool can produce harmful/
toxic dusts that represent a health hazard for 
the person operating the appliance and for 
any other people in the area.

Original accessories/auxiliary  
equipment

 ■ Use only the additional equipment and acces-
sories specified in the operating instructions. 
Using attachments or accessory tools other than 
those recommended in the operating instruc-
tions can lead to a risk of injury.

Before use
Setting up the appliance
Fix the appliance using suitable bolts (not included 
in delivery) to a flat, stable base. Use the drill holes 

 for this purpose. Ensure that a mains socket is 
within easy reach. 

NOTE

 ► In exceptional cases you can position the 
baseplate for this process on a solid support.

Removing / inserting transport  
safety devices

Removing transport safety devices

 ♦ Apply a little pressure to the handle  and pull 
the transport safety device  out. The motor 
unit  can now be moved upwards. 

Inserting transport safety devices

 ♦ Press the handle  downwards and push the 
transport safety device  into the appliance. 
The motor unit  is now fixed. 

NOTE

 ► Use the transport safety device for transport-
ing the appliance. Carry the appliance by its 
integrated carrying handle 14a .

Operation

Switching on and off
 ■  Direction of rotation of the tool! 

 ■ Insert the plug into a mains power socket.

Switching on:

 ♦ Press the ON/OFF switch  and keep it 
pressed.

Switching off:

 ♦ Release the ON/OFF switch .

Setting the cutting depth

 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Always remove the power plug from the 
wall socket before carrying out any work on 
the appliance.

 ♦ Adjust the screw on the cutting depth adjust-
ment  with the aid of the supplied hex key 
(small) .

 ♦ Test the cutting depth by lowering the motor 
unit.

Changing the cutting disc

 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Always remove the power plug from the 
wall socket before carrying out any work on 
the appliance.

 ► Allow the cutting disc  to cool down 
before you touch it

 ► Check the cutting disc . It should not be 
damaged or damp, and it should have no 
cracks. Otherwise, it could break during 
use and cause injuries.

NOTE

 ► Only use cutting disks which comply with the 
performance data stated in this manual.

 ♦ Undo the mounting screws  using the sup-
plied hex key (small) , in order to remove the 
protective cover .

♦ Swing the pendulum cover  back completely 
and hold it firmly in place with your hand.
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 ♦ Press the spindle lock  all the way down and 
hold it in this position. If necessary, rotate the 
cutting disc  by hand until this is possible. 

 ♦ Use the hex key supplied (large)  to unscrew 
the fixing nut  out in an anticlockwise direc-
tion. 

 ♦ Remove the plane washer , the clamping 
flange (outside)  and the cutting disc . 

 ♦ Insert a new cutting disc.

 ♦ Proceed in reverse order in order to reassemble 
the appliance to a usable condition. 

 ♦ Check whether all the fastening elements are 
correctly fitted.

NOTE

 ► Ensure that the cutting disc  can be rotated 
freely.

 ► Switch the appliance on for around 60 
seconds to check that there are no unusual 
vibrations. If this is not the case, you should 
check that the cutting disc is installed 
correctly .

Clamping the workpiece
You can clamp the workpiece and adjust the mitre 
angle with the aid of the fitted vice. 

Using the vice

 ♦ Turn the handle on the vice  clockwise to 
clamp the workpiece. 

 ♦ Turn the handle on the vice  anticlockwise to 
unclamp the workpiece. 

NOTE

 ► You can also fold the rapid adjustment  
upwards in order to make a quick adjustment 
to the vice . Fold the rapid adjustment  
down again in order to fix the vice . After 
this, use the vice  handle to make fine 
adjustments. 

Setting the cutting angle (mitre angle)

 ♦ Undo the cutting angle adjustment  by turning 
it anticlockwise. If necessary, pull the cutting 
angle adjustment  upwards.

 ♦ Set the required cutting angle using the angle 
given. 

 ♦ Retighten the cutting angle adjustment  by 
turning it clockwise.

Cleaning and maintenance

 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Always remove the power plug from the 
wall socket before carrying out any work on 
the appliance.

 ■ The appliance must always be kept clean, dry 
and free from oil or grease.

 ■ Use a soft, dry cloth to clean the housing.
 ■ Clean the ventilation slits in your power tool 

with a soft brush regularly.

NOTE

 ► Replacement parts not listed (such as carbon 
brushes, switch) can be ordered via our 
service hotline.

 ► Required maintenance work should only be 
replaced by qualified service personnel.
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Disposal
 The packaging is made of environmentally 

friendly materials which you can dispose 
of at your local recycling centre.

 Do not dispose of power tools in 
your normal domestic waste! 

European Directive 2012/19/EU requires that 
worn-out power tools be collected separately and 
recycled in an environmentally compatible manner.

Dispose of the packaging in an 
environmentally friendly manner. 
 Note the labelling on the packaging 
and separate the packaging material 
components for disposal if necessary. 
The packaging material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers 
(b) with the following meanings:  
1–7: Plastics, 
20–22: Paper and cardboard, 
80–98: Composites

 Your local community or municipal 
authorities can provide information on 
how to dispose of the worn-out 
product.

Kompernass Handels GmbH 
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions

The validity period of the warranty starts from the 
date of purchase. Please keep your original receipt 
in a safe place. This document will be required as 
proof of purchase.

If any material or production fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
at our discretion. This warranty service is dependent 
on you presenting the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) and a short written 
description of the fault and its time of occurrence.

If the defect is covered by the warranty, your product 
will either be repaired or replaced by us. The repair 
or replacement of a product does not signify the 
beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for 
defects

The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must 
be reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.
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Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accordance 
with strict quality guidelines and inspected meticu-
lously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product parts 
subject to normal wear and tear or fragile parts such 
as switches, batteries, baking moulds or parts made 
of glass.

The warranty does not apply if the product has been 
damaged, improperly used or improperly maintained. 
The directions in the operating instructions for the 
product regarding proper use of the product are 
to be strictly followed. Uses and actions that are 
discouraged in the operating instructions or which 
are warned against must be avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall be 
deemed void in cases of misuse or improper handling, 
use of force and modifications/repairs which have 
not been carried out by one of our authorised 
Service centres.

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number 
(e.g. IAN 12345) available as proof of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate, 
an engraving on the front page of the instructions 
(bottom left), or as a sticker on the rear or 
bottom of the appliance.

 ■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be provided 
to you. Ensure that you enclose the proof of 
purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.

NOTE
 ► For Parkside and Florabest tools, please send 

us only the defective item without the acces-
sories (e.g. battery, storage case, assembly 
tools, etc.).

You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and software on 
www.lidl-service.com.

Service

 WARNING!

 ► Have the power tool repaired by the service 
centre or a qualified electrician and only us-
ing genuine replacement parts. This ensures 
that the safety of the tool is maintained.

 ► Always ensure that the power plug or the 
mains cable is replaced only by the manu-
facturer of the appliance or its customer 
service. This ensures that the safety of the 
tool is maintained.

 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Malta 
Tel.: 80062230 
E-Mail: kompernass@lidl.com.mt

IAN 304732

Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Translation of the original  
Conformity Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, docu-
ment officer: Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
DE - 44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare 
that this product complies with the following stan-
dards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive
(2006/42/EC)
Electromagnetic Compatibility
(2014/30/EU)
RoHS Directive
(2011/65/EU)*
* The manufacturer bears the full responsibility for compli-

ance with this conformity declaration. The object of the 
declaration described above complies with the require-
ments of the Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council of 8 June 2011 on the limita-
tions of use of certain dangerous substances in electrical 
and electronic appliances.

Applied harmonised standards:

EN 62841-1:2015

EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Type/appliance designation:

Metal cut-off grinder PMTS 180 A1

Year of manufacture: 08 - 2018

Serial number: IAN 304732

Bochum, 03.09.2018

Semi Uguzlu

- Quality Manager -

The right to effect technical changes in the context 
of further development is reserved.
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TRENNSCHLEIFER PMTS 180 A1

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Trennschleifer ist dazu bestimmt, als Standgerät 
mithilfe von Trennscheiben Längsschnitte mit gera-
dem Schnittverlauf und Gehrungswinkel bis 45° in 
Stahl, NE-Metallen, Guss- und Eisenprofilen ohne 
Verwendung von Wasser auszuführen. 
Jede andere Verwendung oder Veränderung der 
Maschine gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
birgt erhebliche Unfallgefahren. 
Verwenden Sie das Gerät nicht zu gewerblichen 
Zwecken.

Ausstattung
  EIN- / AUS-Schalter
  Spannflansch (innen) 
   Spindelarretierung
  Trennscheibe
  Schnellverstellung
  Schraubstock
 Bohrungen
  Schnittwinkelverstellung
 Transportsicherung
  Schnitttiefenverstellung
 Motoreinheit
  Handgriff

Abbildung A:
 Pendelschutzhaube
 Schutzabdeckung

14a  Integrierter Tragegriff
  Befestigungsschrauben

Abbildung B:
 Spannflansch (außen) 
  Unterlegscheibe
  Befestigungsmutter

Abbildung C:
  Innensechskantschlüssel (groß)
  Innensechskantschlüssel (klein)

Lieferumfang
1 Trennschleifer PMTS 180 A1
1 Trennscheibe Ø 180 mm (vormontiert)
2 Innensechskantschlüssel
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungsspannung:  230 V ∼, 50 Hz 

(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme:  1280 W

Bemessungs- 
leerlaufdrehzahl:  n0 7700 min-1

Trennscheiben- 
aufnahme:  ø 22,23 mm

Gewindemaß: M8
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Maximale  
Geschwindigkeit  
der Trennscheibe:  8500 min-1

Arbeits- 
geschwindigkeit 
der Trennscheibe:: max. 80 m / s
Trennscheiben- 
durchmesser: Ø 180 mm

Trennscheibendicke:  1,6 mm

Neigungsschnitte: 0° – 45°

max. Schnitttiefe:  50 mm bei 0 ° 
 Gehrungswinkel

Schutzklasse:  II /  (Doppelisolierung)

Geräuschemissionswert:
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel:  LPA = 93 dB (A)

Unsicherheit:  KPA = 3 dB

Schallleistungspegel: LWA = 106 dB (A)

Unsicherheit:  KWA = 3 dB

 Gehörschutz tragen!

 WARNUNG!

 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 
können entsprechend der Art und Weise in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstück bearbeitet 
wird, abweichen und können in manchen 
Fällen über dem in diesen Anweisungen ange-
gebenen Werten liegen. Die Schwingungsbe-
lastung könnte unterschätzt werden, wenn das 
Elektrowerkzeug regelmäßig in solcher Weise 
verwendet wird. Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen so gering wie möglich 
zu halten. Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielweise Zeiten, in 
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, 
aber ohne Belastung läuft).

 Allgemeine  
Sicherheitshinweise  
für Elektrowerkzeuge

 

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

50mm
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b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzün-
den können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
längerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich zugelassen sind. Die Anwen-
dung einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerk zeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und / oder 
den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeugs den Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Strom-
versorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
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f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden. 
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherhe-
tisregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passen-
den Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und / oder entfernen Sie den abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

5.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für 
Trennschleifmaschinen

1)  Sicherheitshinweise für 
Trennschleifmaschinen

a)  Halten Sie und in der Nähe befindliche 
Personen sich außerhalb der Ebene der 
rotierenden Schleifscheibe auf. Die Schutz-
haube soll die Bedienperson vor Bruchstücken 
und zufälligem Kontakt mit dem Schleifkörper 
schützen.
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b)  Verwenden Sie ausschließlich gebundene 
verstärkte oder diamantbesetzte Trennschei-
ben für Ihr Elektrowerkzeug. Nur weil Sie das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen 
können, garantiert das keine sichere Verwendung.

c)  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf 
dem Elektrowerkzeug angegebene Höchst-
drehzahl. Zubehör, das sich schneller als zuläs-
sig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

d)  Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. Zum 
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflä-
che einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e)  Verwenden Sie immer unbeschädigte Spann-
flansche in der richtigen Größe und Form 
für die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. 
Geeignete Flansche stützen die Schleifscheibe 
und verringern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs.

f)  Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge können nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

g)  Schleifscheiben und Flansche müssen genau 
auf die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf 
die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark 
und können zum Verlust der Kontrolle führen.

h)  Verwenden Sie keine beschädigten Schleif-
scheiben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwen-
dung die Schleifscheiben auf Absplitterungen 
und Risse. Wenn das Elektrowerkzeug oder 
die Schleifscheibe herunterfällt, überprüfen 
Sie, ob es/sie beschädigt ist, oder verwen-
den Sie eine unbeschädigte Schleifscheibe. 
Wenn Sie die Schleifscheibe kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten Sie und in der Nähe 
befindliche Personen sich außerhalb der 
Ebene der rotierenden Schleifscheibe auf und 
lassen Sie das Gerät eine Minute lang mit 
Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Schleif-
scheiben brechen meist in dieser Testzeit.

i)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. 
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezi-
alschürze, die kleine Schleif- und Materialpar-
tikel von Ihnen fernhält. Der Augenschutz muss 
vor herumfliegenden Fremdkörpern schützen, 
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. 
Staub- oder Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub filtern. 
Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind, 
können Sie einen Hörverlust erleiden.

j)  Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, 
der den Arbeitsbereich betritt, muss persön-
liche Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke 
des Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerk-
zeuge können wegfliegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

k)  Halten Sie die Anschlussleitung von sich 
drehenden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren, kann 
die Anschlussleitung durchtrennt oder erfasst 
werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

l)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht 
Staub in das Gehäuse, und eine starke Ansamm-
lung kann elektrische Gefahren verursachen.

m)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe brennbarer Materialien. Verwen-
den Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es 
auf einer brennbaren Oberfläche wie bei-
spielsweise Holz steht. Funken könnten diese 
Materialien entzünden.

n)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfodern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.



PMTS 180 A1 DE│AT│CH │ 50 ■

2)  Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge einer 
hakenden oder blockierten drehenden Trenn-
scheibe. Verhaken oder Blockieren führt zu einem 
abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkeugs. 
Dadurch wird ein unkontrolliertes Trennschleif-
aggregat nach oben in Richtung des Bedieners 
beschleunigt.

Wenn z. B. eine Trennscheibe im Werkstück hakt 
oder blockiert, kann sich die Kante der Trennschei-
be, die in das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Trennscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Hierbei können Trenn-
scheiben auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagskräfte 
abfangen können. Die Bedienperson kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlag- und Reaktionskräfte beherrschen.

b)  Meiden Sie den Bereich vor und hinter der ro-
tierenden Trennscheibe. Bei einem Rückschlag 
wird das Trennschleifaggregat nach oben in 
Richtung des Bedieners getrieben.

c)  Verwenden Sie kein Ketten-, Holzschnitz- 
oder gezähntes Sägeblatt sowie keine 
segmentierte Diamantscheibe mit mehr als 
10 mm breiten Lücken. Solche Einsatzwerkzeu-
ge verursachen häufig einen Rückschlag oder 
den Verlust der Kontrolle über das Elektrowerk-
zeug.

d)  Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennschei-
be oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie 
keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Be-
anspruchung und die Anfälligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die Möglichkeit 
eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

e)  Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät 
aus und halten Sie das Trennschleifaggregat 
ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekom-
men ist. Veruchen Sie nie, die noch laufende 
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, 
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für das Verklemmen.

f)  Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht 
wieder ein, solange es sich im Werkstück 
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst 
ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den 
Schnitt vorsichtig fortsetzen. Andernfalls kann 
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag verursachen.

g)  Stützen Sie große Werkstücke ab, um das 
Risiko eines Rückschlags durch eine einge-
klemmte Trennscheibe zu vermindern. Große 
Werkstücke können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das Werkstück muss auf 
beiden Seiten der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts 
als auch an der Kante.

Weitere Sicherheitshinweise 
für Trennschleifer

 ■ Stellen Sie sich nie auf das Elektrowerkzeug. 
Es können ernsthafte Verletzungen auftreten, 
wenn das Elektrowerkzeug umkippt oder wenn 
Sie versehentlich mit der Trennscheibe in 
Kontakt kommen.

 ■ Verwenden Sie immer die Schutzhaube. Eine 
Schutzhaube schützt den Benutzer vor abge-
brochenen Teilen der Trennscheibe und vor 
unabsichtlicher Berührung der Trennscheibe.

 ■ Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube 
ordnungsgemäß funktioniert und sich frei 
bewegen kann. Klemmen Sie die Schutzhaube 
niemals im geöffneten Zustand fest.

 ■ Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur für 
Trockenschnitte. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
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 ■ Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Das Netzkabel kann 
durchtrennt oder erfasst werden.

 ■ Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Fettige, ölige Griffe sind rutschig 
und führen zum Verlust der Kontrolle.

 ■ Entfernen Sie niemals Schnittreste, Metall-
späne o.ä. aus dem Schnittbereich, während 
das Elektrowerkzeug läuft. Führen Sie den 
Werkzeugarm immer zuerst in die Ruheposition 
und schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

 ■ Führen Sie die Trennscheibe nur eingeschal-
tet gegen das Werkstück. Es besteht sonst 
die Gefahr eines Rückschlages, wenn sich die 
Trennscheibe im Werkstück verhakt.

 ■ Gebrauchen Sie das Elektrowerkzeug 
nur, wenn die Arbeitsfläche bis auf das 
zu bearbeitende Werkstück frei von allen 
Einstellwerkzeugen, Metallspänen, etc. ist. 
Kleine Metallstücke oder andere Gegenstände, 
die mit der rotierenden Trennscheibe in Kontakt 
kommen, können den Bediener mit hoher Ge-
schwindigkeit treffen.

 ■ Spannen Sie das zu bearbeitende Werkstück 
immer fest. Bearbeiten Sie keine Werkstücke, 
die zu klein zum Festspannen sind. Der Ab-
stand Ihrer Hand zur rotierenden Trennscheibe 
ist sonst zu gering.

 ■ Falls die Trennscheibe verklemmt, schalten 
Sie das Elektrowerkzeug aus und warten 
Sie, bis die Trennscheibe zum Stillstand 
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch 
laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu 
ziehen, sonst kann ein Rückschlag erfolgen. 
Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

 ■ Bremsen Sie die Trennscheibe nach dem Aus-
schalten nicht durch seitliches Gegendrücken 
ab. Die Trennscheibe kann beschädigt werden, 
brechen oder einen Rückschlag verursachen.

 ■ Rammen Sie die Trennscheibe nicht mit 
Gewalt in das Werkstück oder üben Sie beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs nicht zuviel 
Druck aus. Vermeiden Sie besonders ein 
Verhaken der Trennscheibe beim Arbeiten 
an Ecken, scharfen Kanten usw. Wenn die 
Trennscheibe durch Missbrauch beschädigt ist, 
können sich Risse bilden, die ohne Vorwarnung 
zum Bruch führen können.

 ■ Tragen Sie eine Arbeitsschürze. Achten Sie 
darauf, dass keine Personen durch Funkenflug 
gefährdet werden. Entfernen Sie brennbare 
Materialien aus der Nähe. Beim Schleifen von 
Metallen entsteht Funkenflug.

 ■ Verwenden Sie den Trennschleifer nur für 
die Werkstoffe, die im bestimmungsgemäßen 
Gebrauch angegeben sind. Der Trennschleifer 
kann sonst überlastet werden.

 ■ Verwenden Sie keine beschädigte, unrunde 
oder vibrierende Trennscheibe. Beschädig-
te Trennscheiben verursachen eine erhöhte 
Reibung, Klemmen der Trennscheibe und 
Rückschlag.

 ■ Verwenden Sie immer Trennscheiben in der 
richtigen Größe und mit der passenden 
Aufnahmebohrung (z. B. rautenförmig oder 
rund). Trennscheiben, die nicht zu den Mon-
tageteilen des Trennschleifers passen, laufen 
unrund und führen zum Verlust der Kontrolle.

 ■ Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursa-
chen häufig einen Rückschlag oder den Verlust 
der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

 ■ Beachten Sie die Betriebsanleitung des Her-
stellers der Trennscheiben zur Montage und 
Verwendung der Trennscheibe. Unpassende 
Trennscheiben können Verletzungen verursa-
chen sowie zum Blockieren, Brechen oder zum 
Rückschlag führen.

 ■ Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her-
steller nicht speziell für dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wurde. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.
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 ■ Fassen Sie die Trennscheibe nach dem 
Arbeiten nicht an, bevor sie abgekühlt ist. Die 
Trennscheibe wird beim Arbeiten sehr heiß.

 ■ Untersuchen Sie regelmäßig das Kabel und 
lassen Sie ein beschädigtes Kabel nur von 
einer autorisierten Kundendienststelle für 
Elektrowerkzeuge reparieren. Ersetzen Sie 
beschädigte Verlängerungskabel. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

 ■ Bewahren Sie das unbenutzte Elektrowerk-
zeug sicher auf. Der Lagerplatz muss trocken 
und abschließbar sein. Dies verhindert, dass 
das Elektrowerkzeug durch die Lagerung 
beschädigt oder von unerfahrenen Personen 
bedient wird.

 ■ Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvor-
richtungen oder Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit Ihrer 
Hand.

 ■ Verlassen Sie das Werkzeug nie, bevor es 
vollständig zum Stillstand gekommen ist. 
Nachlaufende Einsatzwerkzeuge können Verlet-
zungen verursachen.

 ■ Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht 
mit beschädigtem Kabel. Berühren Sie das 
beschädigte Kabel nicht und ziehen Sie den 
Netzstecker, wenn das Kabel während des 
Arbeitens beschädigt wird. Beschädigte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Ergänzende Anweisungen:

 ■ Tragen Sie immer einen Augen- und Gehör-
schutz. Bei Bedarf auch andere Schutzausrüs-
tung, wie z. B. Staubschutzmasken, Schutzhand-
schuhe, Schutzbrille.

 ■ Verwenden Sie keine Trennschleifscheiben mit 
Abplatzungen, Rissen oder anderen Beschädi-
gungen.

 ■ Trennscheiben sind vor jedem Gebrauch einer 
Sichtprüfung zu unterziehen.

 ■ Verwenden Sie keine Sägeblätter.

 ■ Das Gerät niemals ohne Schutzhaube verwen-
den.

  WARNUNG! GEFÄHRDUNG DURCH 
STAUB!

 ► Schließen Sie bei längerem Bearbeiten von 
Holz und insbesondere wenn Materialien 
bearbeitet werden, bei denen gesundheitsge-
fährdende Stäube entstehen, das Gerät an 
eine geeignete externe Staubabsaugvorrich-
tung an.

Verwendete Symbole auf dem Elektrowerk-
zeug:

Kommen Sie mit Ihren Händen 
nicht in den Trennbereich, 
während das Elektrowerkzeug 
läuft. Beim Kontakt mit der Trenn-
scheibe besteht Verletzungsgefahr.

Schutzhandschuhe tragen!

Staubschutzmaske tragen!

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

 

Nicht zum Nassschleifen zuge-
lassen

Die Verwendung von
beschädigten Trenn- oder 
Schruppscheiben ist gefährlich 
und kann zu schwerwiegenden 
Verletzungen führen!

Vorgesehen für Metallschleifen

80

Durchmesser der Scheibe
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Lesen Sie die Original-Betriebsan-
leitung und die Sicherheitshinwei-
se vor der Inbetriebnahme.

Trennschleifer

  WARNUNG! GIFTIGE DÄMPFE!

 ► Die durch die Bearbeitung entstehenden 
schädlichen / giftigen Stäube stellen eine 
Gesundheitsgefährdung für die Bedienperson 
oder in der Nähe befindliche Personen dar.

Originalzubehör / -zusatzgeräte
 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 

die in der Gebrauchsanweisung angegeben 
sind. Der Gebrauch anderer als in der Bedie-
nungsanleitung empfohlener Einsatzwerkzeuge 
oder anderen Zubehörs kann eine Verletzungs-
gefahr für Sie bedeuten.

Vor der Inbetriebnahme
Gerät aufstellen
Fixieren Sie das Gerät mit geeigneten Schrauben 
(nicht im Lieferumfang enthalten) auf einer, ebenen 
und stabilen Unterlage. Nutzen Sie dabei die Boh-
rungen . Achten Sie darauf, dass eine Netzsteck-
dose erreichbar ist. 

HINWEIS

 ► In Ausnahmefällen positionieren Sie die 
Bodenplatte für diesen Vorgang auf einer 
festen Auflage.

Transportsicherung entfernen / ein-
setzen

Transportsicherung entfernen

 ♦ Üben Sie etwas Druck auf den Handgriff  
aus und ziehen Sie die Transportsicherung 

  heraus. Nun lässt sich die Motoreinheit   
nach oben bewegen.

Transportsicherung einsetzen

 ♦ Drücken Sie den Handgriff  nach unten und 
schieben Sie die Transportsicherung  in das 
Gerät. Die Motoreinheit  ist fixiert. 

HINWEIS

 ► Verwenden Sie die Transportsicherung zum 
Transportieren des Gerätes. Tragen Sie das 
Gerät dafür am integrierten Tragegriff 14a .

Inbetriebnahme

Ein- / ausschalten
 ■   Drehrichtung des Werkzeuges! 

 ■ Stecken Sie den Netzstecker in eine Netzsteck-
dose.

Einschalten:

 ♦ Drücken Sie den EIN- / AUS-Schalter  und 
halten Sie ihn gedrückt.

Ausschalten:

 ♦ Lassen Sie den EIN- / AUS-Schalter  los.

Schnitttiefe einstellen

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Ziehen Sie den Netzstecker immer aus der 
Steckdose, bevor Sie Arbeiten am Gerät 
durchführen.

 ♦ Verstellen Sie die Schraube der Schnitttiefenver-
stellung  mithilfe des mitgelieferten Innen-
sechskantschlüssels (klein) . 

 ♦ Testen Sie durch Herabsenken der Motoreinheit 
die Schitttiefe.

Trennscheibe wechseln

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Ziehen Sie den Netzstecker immer aus der 
Steckdose, bevor Sie Arbeiten am Gerät 
durchführen.

 ► Lassen Sie die Trennscheibe  erst ausküh-
len, bevor Sie sie berühren

 ► Überprüfen Sie die Trennscheibe . Sie 
darf weder beschädigt noch feucht sein 
oder Risse aufzeigen. Andernfalls könnte 
sie beim Gebrauch zerbrechen und Verlet-
zungen verursachen.
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HINWEIS

 ► Verwenden Sie nur Trennscheiben, die den in 
dieser Anleitungen angegeben Leistungsda-
ten entsprechen.

 ♦ Lösen Sie die Befestigungsschrauben  mit 
dem mitglieferten Innensechskantschlüssel 
(klein) , um die Schutzabdeckung  zu 
entfernen.

 ♦ Schwingen Sie die Pendelschutzhaube  
vollständig zurück und halten Sie sie mit einer 
Hand fest.

 ♦ Drücken Sie die Spindelarretierung  vollstän-
dig nach unten und halten Sie sie in dieser Posi-
tion. Drehen Sie, falls nötig, die Trennscheibe  
mit der Hand so weit, bis dies möglich ist. 

 ♦ Drehen Sie mit dem mitglieferten Innensechs-
kantschlüssel (groß)  die Befestigungsmutter 

  entgegen dem Uhrzeigersinn heraus. 

 ♦ Nehmen Sie die Unterlegscheibe , Spann-
flansch (außen)  und Trennscheibe  ab. 

 ♦ Setzen Sie eine neue Trennscheibe ein.

 ♦ Verfahren Sie in umgekehrter Reihenfolge, 
um das Gerät wieder in einen einsatzbereiten 
Zustand zu versetzen. 

 ♦ Überprüfen Sie, ob alle Befestigungsteile korrekt 
angebracht sind.

HINWEIS

 ► Stellen Sie sicher, dass sich die Trennscheibe 
 frei drehen lässt.

 ► Schalten Sie das Gerät für ca. 60 Sekunden, 
ein um zu überprüfen, dass keine ungewöhnli-
chen Vibrationen enstehen. Überprüfen Sie 
andernfalls die korrekte Installation der 
Trennscheibe .

Werkstück einspannen
Sie können mithilfe des montierten Schraubstocks 
das Werkstück einspannen und den Gehrungswin-
kel einstellen. 

Schraubstock verwenden

 ♦ Drehen Sie den Handgriff am Schraubstock 
 in Uhrzeigerrichtung, um das Werkstück 

einzuspannen. 

 ♦ Drehen Sie den Handgriff am Schraubstock  
gegen die Uhrzeigerrichtung, um das Werk-
stück zu lösen. 

HINWEIS

 ► Sie können auch die Schnellverstellung  
nach oben klappen, um die Einstellung des 
Schraubstocks  schneller vorzunehmen. 
Klappen Sie den Schnellverstellung  
wieder nach unten, um den Schraubstock  
zu fixieren. Nehmen Sie anschließend die 
Feinjustierung mit dem Handgriff des 
Schraubstocks  vor. 

Schnittwinkel einstellen (Gehrungswinkel)

 ♦ Lösen Sie die Schnittwinkelverstellung  indem 
Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen. Ziehen 
Sie ggf. die Schnittwinkelverstellung  nach 
oben.

 ♦ Stellen Sie den gewünschten Schnittwinkel 
mithilfe der angegebenen Gradzahlen ein. 

 ♦ Drehen Sie die Schnittwinkelverstellung  im 
Uhrzeigersinn fest.

Reinigung und Wartung

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Ziehen Sie den Netzstecker immer aus der 
Steckdose, bevor Sie Arbeiten am Gerät 
durchführen.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein 
trockenes Tuch.

 ■ Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze des 
Gerätes mit einer weichen Bürste.
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HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z.B. 
Kohlebürsten, Schalter) können Sie über 
unsere Callcenter bestellen.

 ► Lassen Sie die entsprechenden Wartungsar-
beiten nur von qualifiziertem Servicepersonal 
ausführen.

Entsorgung
 Die Verpackung besteht aus umweltfreund-

lichen Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

 Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht 
in den Hausmüll! 

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU 
müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeführt werden.

 Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf 
den verschiedenen Verpackungsmate-
rialien und trennen Sie diese gegeben-
enfalls gesondert. Die Verpackungsma-
terialien sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit 
folgender Bedeutung: 
 1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
80–98:  Verbundstoffe

 Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. 
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.
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Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewis-
senhaft geprüft. 
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen 
oder Teile die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wur-
de. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden. 
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Service-Niederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 12345) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber 
auf der Rück- oder Unterseite.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

HINWEIS
 ► Bei Parkside und Florabest Werkzeugen 

senden Sie bitte ausschließlich den defekten 
Artikel ohne Zubehör (z. B. Akku, Aufbewah-
rungskoffer, Montagewerkzeuge, etc) ein.

Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Software herunterla-
den.

Service

 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der Servicestel-
le oder einer Elektrofachkraft und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

 ► Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch 
IAN 304732
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Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumenten- 
verantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
DE - 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären 
hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Nor-
men, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien 
übereinstimmt:
Maschinenrichtlinie 
(2006 / 42 / EG)
Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014 / 30 / EU)
RoHS Richtlinie 
(2011 / 65 / EU)*
*Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser 
Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben 
beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die 
Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäi-
schen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur 
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher 
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 62841-1:2015
EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Typ / Gerätebezeichnung:

Trennschleifer  PMTS 180 A1

Herstellungsjahr: 08 - 2018
Seriennummer: IAN 304732

Bochum, 03.09.2018

Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterent-
wicklung sind vorbehalten.
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